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                                      PROLOGO Introduction 

 Con este ensayo pretendemos denunciar varios errores de interpretación, cometidos en el planteamiento de los movimientos relativos entre cuerpos en el espacio.The paper aims to expose several errors of interpretation, committed approach relative motions between bodies in space. Estos errores dieron pié a una teoría llamada “Teoría de la Relatividad Especial ” o también llamada “Restringida”. These errors gave rise to a theory called "Theory of  Special Relativity", also called "Restricted". Siguiendo esta teoría estamos dispuestos a aceptar conceptos que van en contra de la razón y de la lógica. Following this theory we are willing to accept concepts that go against reason and logic. Nos estamos refiriendo al concepto de la “dilatación del tiempo”, el “acortamiento de la longitud” y al típico ejemplo de “los hermanos gemelos”. We are referring to the concept of "time dilation", the "shortening of the length" and the typical example of "twins". 

Hemos visto escrito en algunos tratados que al exponer esta teoría, añaden la frase: “aunque van contra la razón y el sentido común…” Esto si, utilizan el señuelo de decir que si se alcanzase a mover a la velocidad de la luz esto ocurriría.We have seen in some treaties written to expose this theory, add the phrase: "although going against the reason and common sense ..." That if the bait used to say that when reaching to move at the speed of light this would happen. ¡Que manera de soñar con utopías¡What a way to have an utopian dream!
Al leer tales declaraciones pensamos que se trata de un inconsciente menosprecio a la inteligencia humana ya la herencia de cientos de años de civilización.When reading such statements we come to a conclusion that this is an unconscious contempt for human intelligence and inheritance of hundreds of years of civilization. Este es el motivo que nos ha motivado para intentar averiguar en donde residía un posible gazapo que permitía aceptar las referidas falacias. This is the reason that motivated us to try to find out where exactly the error occurred ,hereby allowing us to accept the aforementioned fallacies. 

Para el desarrollo de nuestro ensayo hemos utilizado párrafos escritos en el libro: “Sobre la teoría de la relatividad especial y general” de A.Einstein.For the development of our test we used paragraphs written in the book: "On the theory of special relativity and general" A.Einstein. Solo nos referiremos y rebatiremos los párrafos que hacen referencia a la “Relatividad Especial o Restringida. We shall only look and refute paragraphs that refer to the "Special Relativity or Restricted. Nada tendremos que decir sobre la parte correspondiente a la “Relatividad General”. Nothing will be said about the share of "General Relativity". 

En resumen, pretendemos aportar un medio que ayude a utilizar el raciocinio. In short, we aim to provide an environment that helps people to use reasoning. 

!¡Demos un voto de confianza a la utilización del sentido común y apostemos por dar crédito y aplicar la intuición¡ No partamos de falsas premisas para admitir falacias. Let's take a vote of confidence in the use of common sense and we concentrate on giving credit and apply intuition¡ We start from false premises to admit fallacies. ¡Dejémonos de soñar con utopías¡ ¡Let’s stop having an utopian dream!
 La estructura de estudio que hemos utilizado es la siguiente: The structure of study we have used is as follows: 

Los primeros párrafos sirven de introducción y de ayuda para el lector que entra en contacto por primera vez en el tema de la Teoría de la Relatividad. Pretendemos explicar de la mejor forma que hemos sabido, los principios y pilares necesarios para poder seguir adelante con el estudio. The first paragraphs provide an introduction and helpful to the reader who comes into contact for the first time on the subject of the Theory of Relativity. It intends to explain in the best way we know, the principles and pillars necessary to continue the study. En esta parte hemos aprovechado para intentar hacer algo más inteligible y ameno lo expuesto en el referido libro. In this part we have used to try to do something more intelligible and pleasant grounds in the aforementioned book. El lector habrá de juzgar si lo hemos conseguido. The reader will have to judge whether we succeeded. 

 Una segunda parte de este ensayo estará dedicado a denunciar el gazapo de: “confundir la imagen de un evento con la creación del propio evento”. A second part of this essay will be dedicated to denounce the mistake of "confusing the image of an event with the creation of the event itself." Esta será una de las principales ideas que utilizaremos. This will be one of the main ideas we use. Emplearemos el típico ejemplo del “vagón de tren” para comentar el referido error.We will use a typical example of "Train Wagon" to discuss the aforementioned error. 

También comentaremos y justificaremos que es incorrecto decir que la velocidad de la luz tiene un comportamiento “anormal”. We will also discuss and justify if it is incorrect to say that the speed of light has an "abnormal" behaviour. Esta es la idea que parece que nos induce a pensar el citado libro que tomamos como pauta de estudio. This is the idea that seems to lead us to think that we took that book as a guideline study. Tal como comentaremos veremos que debemos decir que su velocidad es “diferente” y no “anormal”. As we will discuss it, we must say that your speed is "different" and not "abnormal". Es obvio que es diferente ya que están “metiendo en el mismo cesto” ondas electromagnéticas y “cuerpos”. It's obviously different because they are "putting in one basket" electromagnetic waves and "bodies". (No podemos pesar patatas con manzanas y decir que las patatas tienen un comportamiento anormal). (we cannot weigh potatoes with apples and say that potatoes have an abnormal behaviour). 

Podemos distinguir una tercera parte del ensayo que trata de determinar en donde se genera la confusión de ideas que permiten admitir la falacia de la “dilatación del tiempo”We can distinguish a third part of the test to determine where exactly the confusion of ideas generate that allow us to admit the fallacy of "time dilation"
En esta parte se comenta el llamado “factor de Lorenz”.This section discusses the so-called "Lorentz factor". Se exponen a estudio las fórmulas de las transformaciones de Lorenz, utilizando un procedimiento visual, o geométrico. Exposed to study the formulas of Lorentz transformations, using a visual procedure, or geometric. La finalidad de utilizar esta forma de demostración reside en la intención de poner de manifiesto que, en ningún paso del procedimiento matemático utilizado, interviene el concepto “dilatación del tiempo”. The purpose of using this form of proof lies in the intention to show that none of the steps of the mathematical procedure used, involves the concept of "time dilation". 

La última parte del ensayo está dedicada a plantear gráficamente la falacia del ejemplo de “los hermanos gemelos” y de otros planteamientos propuestos en el citado libro de A.Einstein.The last part of the essay is dedicated to graphically present example of the fallacy of the "twins" and other approaches proposed in the said book A.Einstein. También se rebaten los argumentos que pretenden justificar la validez de la referida falacia. It also refutes the arguments that seek to justify the validity of the aforementioned fallacy. Uno de estos argumentos es “la prueba de los muones” One of these arguments is "the testing of muons" 

                                              TEXT

The concept "time dilation" 

 ¿Qué es lo se pretende justificar como verdadero cuando se admite como cierto el concepto “dilatación del tiempo”?… Responderemos esta pregunta apoyándonos con un ejemplo. What is it that justifies as true when it accepts as true, the concept of "time dilation"? ... We shall answer this question with an example supporting us. 

Tomaremos como pauta el típico ejemplo de los hermanos gemelos, tan conocido por los lectores iniciados en el tema de la teoría de la relatividad. We shall take as guidance the typical example of the twin brothers, as known to readers who have already started studying the subject of the theory of relativity. Creemos que esta puede ser una introducción bastante inteligible del concepto “dilatación del tiempo” para el lector que no esté iniciado en estos temas. We believe this can be a fairly intelligible introduction of the concept "time dilation" for the reader who hasn’t yet started studying these subjects. 

En la mayoría de los libros que explican la teoría de la relatividad restringida, también llamada teoría de la relatividad especial, se comenta el ejemplo de los “hermanos gemelos”.In most of the books that explain the theory of restricted relativity, also called special relativity theory, discusses the example of the "twins". En este ejemplo se presentan dos hermanos gemelos. In this example there are two twin brothers. Uno ejerce de cosmonauta y viajará al espacio, mientras que el otro hermano gemelo permanecerá en la Tierra esperando su regreso. One acts as a cosmonaut and flies into space, while the other twin remains   on Earth waiting for his return. Lanzado el cohete y una vez transcurrido un determinado periodo de tiempo, el hermano astronauta regresa a la Tierra. Según “cuentan los libros” (nosotros lo consideramos como si de un cuento se tratara), el hermano astronauta, si durante su viaje hubiese alcanzado una velocidad próxima a la de la luz, encontraría a su hermano, que ha permanecido en la Tierra , mucho más viejo que él.After having launched the rocket and having spent a certain period of time Brother astronaut returns to Earth. According to "what books say" (we consider it as if it were a story), the astronaut brother, if he had reached during his trip a speed close to that of a light, he would find his brother, who has remained on Earth, much older than him. Esta afirmación la fundamentan los referidos tratados en la intervención de una causa que la definen como la “dilatación del tiempo”. This statement was based on those treaties intervention that define a cause as "time dilation". Es evidente que todo esto es una suposición ya que esta hipótesis nunca se ha comprobado. It’s evident that all this is an assumption since this hypothesis has never been proven. 

Apoyándose en un planteamiento erróneo, utilizando premisas falsas que dan lugar a una falacia (tal como veremos más adelante), justifican que para el hermano astronauta en su vuelo de ida y vuelta ha pasado menos tiempo que el tiempo que habrá transcurrido para el hermano que se quedó en la Tierra. Relying on the wrong approach, using false premises that lead to a fallacy (as discussed below), justify that brother astronaut in flight round trip time has been less than the time he will have passed than the brother who stayed on Earth. Admiten y concluyen que el tiempo se ha “dilatado”…It admits and concludes that the time is "dilated" ... 

Siempre en el supuesto que nos pudiésemos mover a velocidades aproximadas a la velocidad de la luz, otra afirmación que en los mencionados libros aparece asociada a la "dilatación del tiempo” es la siguiente: “los relojes en movimiento funcionan más lentamente que los relojes estacionarios”. O sea que, según esta afirmación, el reloj del “hermano astronauta” habría funcionado más lentamente que el reloj de su hermano gemelo que se quedo en la Tierra … Pensamos que es muy fácil soñar con esta utopía y justificarla como real sabiendo que nunca viajaremos a la velocidad (c) de la luz. Always supposing that we could move at speeds within the speed of light, another statement made ​​in those mentioned books is associated to the "time dilation" in the following: "moving clocks run slower than stationary clocks . "That is, according to this statement, the clock" astronaut brother "would run slower than the clock of his twin brother who stayed on Earth ... We think it is very easy to have an utopian dream and justify it as real knowing that we will never travel to the velocity (c) of light. 

Más adelante veremos que sería correcto decir, y así lo admitiremos, que: los relojes en movimiento SE VEN funcionando más lentamente que los relojes estacionarios. We shall see that it would be correct to say, and so we shall admit, that: moving clocks can be seen running much slower than stationary clocks. 

Con el presente ensayo pretendemos desterrar la falacia de la “dilatación del tiempo” With the current essay, we aim to banish the fallacy of "time dilation" 

 

The basic concepts
 Para poder seguir el estudio que expondremos y con objeto de procurar auxiliar al lector que se inicie en el tema de la relatividad, comentaremos a continuación unos conceptos básicos en los que nos apoyaremos. In order to continue the study which will be discussed in order to try and help the reader to start on the subject of relativity, in continuation we shall discuss some basic concepts on which we rely. Estos conceptos, expuestos en el libro: “Sobre la teoría de la relatividad especial y general” de Albert Einstein, hemos procurado ordenarlos y clarificarlos añadiendo nuestros propios ejemplos. These concepts outlined in the book: "On the theory of special and general relativity" of Albert Einstein, we have tried to sort and clarify by adding our own examples. Estos conceptos son: These concepts are: 

 1.- Movimientos relativos                          1. - Relative motions 

 2.- Sistemas de referencia inerciales.- Sistemas de coordenadas                         2. - Inertial  Reference System. - Coordinate Systems 

3.- Primer principio de la relatividad.- Principio de relatividad de Galileo                          3. - First principle of relativity. - Galileo's Principle of Relativity 

4.- El teorema de la adición de velocidades según la mecánica clásica                          4. - The addition theorem of speeds according to classical mechanics
 Pasamos a continuación a comentarlosWe now turn to discuss them 

 2.1.- MOVIMIENTOS RELATIVOS 2.1. - RELATIVE MOVEMENTS 
 Imaginémonos sentados o quietos de pié encima del suelo. Imagine sitting or standing still above ground. ¿Nos damos cuenta de que la Tierra (el planeta Tierra) se está moviendo?... Do we realize that the Earth (Planet Earth) is moving? ... Seguro que no. Surely not. Si en este momento de inmovilidad vemos volar un avión, su cuerpo si que veremos que se mueve. If at this time of immobility we see an aeroplane flying, it is its body that we shall see move. ¿Por qué?... Why? ... Porque estamos tomando como referencia de su movimiento nuestro cuerpo fijo en el suelo. Because we are taking as reference for its movement in the body fixed to the ground. O sea, estamos apreciando la RELATIVIDAD de movimiento del avión respecto a nuestro cuerpo. That is, we appreciate the RELATIVITY of motion of the plane relative to our body. Pero, además, esta relatividad es recíproca. But also, this relativity is reciprocal. También podríamos decir, o plantear, que los pasajeros del avión nos están viendo mover (si es que sus medios de visión lo permitieran alcanzar), mientras que ellos, que están situados dentro del avión, se considerarían inmóviles. We could also say, or ask if aeroplane are watching us move (if their vision means
 it would be achievable), while they, who are inside the plane, can consider themselves immobile.
Esta última afirmación podemos contrastarla aplicando un ejemplo análogo.We can contrast the last statement by applying a similar example. Se trata de observar un paisaje, unas montañas desde dentro de un avión. It deals in observing a landscape, mountains from inside an aeroplane. Nos “parecerá” que son las montañas que se mueven respecto a nosotros que permanecemos inmóviles dentro del avión. We "look" that the mountains are moving towards us we remain immobile inside the plane. Claro está que estamos suponiendo que en este día de observación no hay nubes en este panorama. Of course, we are assuming that on this day of observation there are no clouds in this picture. Si esto no fuese así y existieran nubes inmóviles (por la no existencia de viento), entonces tomaríamos las nubes como sistema fijo de referencia y nos “parecería” que somos nosotros (dentro del avión) los que nos movemos, al verlos pasar por debajo a por el lado del avión.If this were not so, and there were clouds still (by the absence of wind), then we would take the clouds like fixed reference system and it would seem that we are (on the plane) when we move, to see them go under to the side of the plane. 

Observe que estamos escribiendo la afirmación “parecerá” entre comillas. Note that we are writing the statement "appear" in quotes. Con esto pretendemos indicar que el concepto de movimiento es relativo. With this we aim to show that the concept of motion is relative. Que igual puede parecer que el avión se mueve respecto a nosotros, que el que somos nosotros los que nos movemos respecto al avión. That may seem like the plane is moving towards us, that we are the ones who move towards the plane. Esto depende de donde consideremos situado el observador del movimiento. This depends on where the observer is located considering the movement. 

Es posible que la idea de RELATIVIDAD en los movimientos de dos cuerpos se haya entendido pero cueste ver por el momento su aplicación en el campo de los fenómenos físicos.Perhaps the idea of RELATIVITY in the movements of two bodies has been understood but trouble seeing at the moment its application in the field of physical phenomena. Dejamos esta cuestión para exponerla más adelante. We leave this issue for later. Por el momento comentaremos la forma de identificar a los elementos o cuerpos que intervienen en estos movimientos relativos. For now let’s discuss how to identify those elements or bodies involved in these relative movements. 

Entre dos cuerpos que se mueven RELATIVAMENTE uno respecto al otro, consideraremos uno de ellos como fijo.Between two bodies which MOVE RELATIVELY to each other, considering one of them as fixed, or perhaps O sea, inmóvil.still. Le llamaremos Sistema de Referencia Fijo y lo representaremos como (SRF). We will call Fixed Reference System and represent it as (FRS). Al otro cuerpo que se mueve respecto al (SRF), con una determinada velocidad (v), lo llamaremos Sistema de Referencia Móvil, y lo representaremos mediante (SRM).The other body that moves towards (FRS), with a certain speed (v), we will call it Moving Reference System, and we shall represent it through (MRS). 

Para reafirmar el concepto de Sistema de Referencia, podemos añadir el ejemplo de un coche que esta circulando.To reaffirm the concept of Reference System, we can add the example of a car that is moving. Deberemos considerar como un (SRF) el suelo (o sea la Tierra ) sobre la que se está moviendo, y el coche como un (SRM). We should be considering as (FRS) the ground (that is the earth) on which it is moving, and the car as an (MRS). Otro ejemplo de (SRF) puede ser un árbol, y el coche en movimiento un (SRM) respecto al árbol. Another example of (FRS) can be a tree, and the car in motion with that (MRS) towards the tree. 

2.2.- SISTEMAS DE REFERENCIA INERCIALES.- SISTEMAS DE COORDENADAS 2.2. - INERTIAL FRAMES. - COORDINATE SYSTEMS 

En todo el desarrollo que haremos respecto a la Teoría de la Relatividad Especial , o también llamada “Restringida”, llamaremos Sistema de Referencia Inercial (SRI) a los Sistemas de Referencia que se mueven teniendo en cuenta las dos siguientes condiciones: Throughout the development that we shall be doing about the theory of Special Relativity, or also-called "restricted" we shall call Inertial Reference System (IRS) to the reference systems that move considering the following two conditions: 

-Se mueven a velocidad constante. -It moves at a constant speed. O sea, no existe una aceleración en su movimiento. That is, there isn’t any acceleration in its movement. 

-Su movimiento es lineal. -Its movement is linear, which means thatEs decir no existen giros ni cambio de dirección there are no turns or change of direction. 

 Quede claro que un Sistema de Referencia Fijo (SRF) no implica que esté quieto. It’s clear that a Fixed Reference Sistem (FRS) does not imply that it is still. Nos preguntamos: ¿quieto respecto a qué?... We ask ourselves, “still” to what respect? ... Debemos desatarnos del pensamiento que tenemos pegado a la Tierra. Debemos pensar en el espacio sideral. We must untie the thought we have been stucked to the Earth. We must think in an outer space. Tal como hemos expuesto un (SRF) es el que se tomará como referencia para relacionar la velocidad de distanciamiento o acercamiento de otro Sistema de Referencia Móvil (SRM) respecto a este (SRF). As stated above one (FRS) is to be taken as a reference to relate the speed of distance or the approach of another Moving Reference System (MRS) towards this (FRS). Pero esto no quiere decir que el (SRF) también se esté desplazando a una cierta velocidad. But this does not mean that the (FRS) is also moving at a certain speed.
Si situamos los dos cuerpos, que pueden ser por ejemplo: dos cuerpos celestes; la Tierra y un cohete o satélite espacial…, en el espacio sideral, podemos utilizar la siguiente figura para representar este movimiento relativo entre los dos cuerpos:If we put the two bodies, which may be for example: two celestial bodies, the earth and a rocket or space satellite ... in outer space, we can use the following figure to represent the relative motion between the two bodies: 

 El (SRM) se mueve a una velocidad (v) con respecto al (SRF).The (MRS) is moved at a speed (v) respect of (FRS). 

Con objeto de poder aplicar los cálculos que más adelante comentaremos, estableceremos unos ejes coordenados que nos servirán para relacionarIn order to apply the calculations that we shall discuss below, we shall establish a coordinate axes that will help us to relate the (MRS) with (FRS). 

el (SRM) con el (SRF)
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En estas coordenadas el eje (X) es común para los dos cuerpos y es la recta que une los dos cuerpos.In these coordinates the axis (X) is common to the two bodies and is a straight line connecting the two bodies. Observe que una vez que hemos definido este eje, debido al movimiento rectilíneo y uniforme del (SRM), de momento nada debe añadirse respecto al eje de coordenadas (Y). Note that once we have defined this axis due to uniform rectilinear motion (MRS), for now nothing should be added to the axis of coordinates (Y). Más adelante utilizaremos este eje cuando hablemos de la localización y situación de eventos respecto a los cuerpos (SRF) y (SRM). Later, we shall use this axis when we talk about the location and status of events regarding the bodies (FRS) and (MRS). 

Observe que, aun considerando que los dos cuerpos se están moviendo en el espacio, nada decimos respecto al tercer eje. Note that, still considering that the two bodies are moving in space, say anything about the third axis. El eje que generalmente se le reconoce como eje (Z). The axis that is generally recognized as the axis (Z). No lo utilizamos ya que no estamos dimensionando cuerpos. We shall not use it since we are not sizing bodies. Estamos relacionando distancias y tiempos. We are linking distances and times. 

  
2.3.- PRIMER PRINCIPIO DE LA RELATIVIDAD.- PRINCIPIO DE RELATIVIDAD DE GALILEO. 2.3. - FIRST PRINCIPLE OF RELATIVITY. - GALILEO'S PRINCIPLE RELATIVITY. 

 De ahora en adelante supondremos que nos referimos siempre a Sistemas de Referencia Inerciales (SRI), tanto si un cuerpo lo consideramos como un Sistema de Referencia Móvil (SRM) como si lo consideramos como un Sistema de Referencia Fijo (SRF).From now on we shall assume that we always refer to Inertial Reference Systems (IRS), whether we consider it a body as a Moving Reference System  (MRS) as if we consider it as a Fixed Reference System (FRS). 

El primer principio de relatividad dice: The first principle of relativity says:  

Si un (SRM) se mueve respecto a un (SRF) entonces los fenómenos naturales transcurren respecto al (SRM) según idénticas leyes generales que con respecto al (SRF). If an (MRS) moves towards an (FRS) then pass on to natural phenomena (MRS) according to general laws identical with respect to (FRS). 

 

Para aclarar que es lo que quiere decir este “principio” comentamos el siguiente ejemplo: Supongamos un vagón de tren que circula con un movimiento rectilíneo y uniforme. To clarify what is meant by this "principle" we discuss the following example: Suppose a train wagon running under a uniform rectilinear motion. Según ya sabemos definiremos este cuerpo como un (SRM). According to what we already know, we shall define this body as an (MRS). Si nos situamos nosotros como viajeros y observadores dentro de este vagón, podremos comprobar que: If we place ourselves as travellers and observers in this car, we will be able to compare that: 

The Los fenómenos físicos se producen y cuantifican utilizando las mismas variables matemáticas que deben utilizarse dentro de otro vagón de tren que estuviese parado.Physical phenomena occur and quantify using the same mathematical variables that must be used within a train wagon that was stopped. Podemos decir que las leyes físicas por las que se rigen son las mismas. We can say that the laws of physics governing are the same. 

 Podemos citar, solo como recordatorio, a varios ejemplos de estos fenómenos físicos y las leyes por las que se rigen: el que la fuerza (F) es igual al producto de la masa (m) por la aceleración (a); la ley que rige en las oscilaciones de un péndulo; las leyes por las que se rigen la dinámica de los fluidos; la caída de un cuerpo por un plano inclinado, con sus correspondientes consideraciones de los coeficientes de rozamiento; la primera ley de la termodinámica; la ley de Coulomb; la ley de Gaus…ext. We can mention, just as a reminder, several examples of these physical phenomena and the laws governing them: that the force (F) is equal to the product of the mass (m) for the acceleration (a), the law governs the oscillations of a pendulum, the laws governing the fluid dynamics, the fall of a body on an inclined plan, with its corresponding considerations friction coefficients, the first law of thermodynamics, the law of Coulomb, Gauss's law ... ext. 

 Existiendo esta paridad entre un (SRM) y un (SRF) no existirá ningún inconveniente que entre dos Sistemas de Referencia Inerciales (SRI), uno cualquiera de los dos podamos considerarlo como fijo (SRF) mientras que el otro supongamos que se mueve con respecto a él con movimiento lineal y uniforme. With an existing parity between (MRS) and (FRS) that there will not be any problem between two Inertial Reference Systems (IRS), one can consider either of them (FRS) to be fixed and let’s imagine that the other moves with respect to the fixed one with a straight line and uniform motion. De esta forma podemos establecer la relatividad de movimientos, aunque ambos se estén moviendo en el espacio. In this way we can establish the relativity of motion, although both are moving in space. 

 Galileo Galilei describió en 1632, para los fenómenos mecánicos, el principio que hemos estado exponiendo usando como ejemplo un barco navegando a una velocidad constante en un mar calmado.Galileo Galilei described in 1632, to mechanical phenomena, the principle we have been discussing using the example of a boat travelling at a constant speed on a calm sea. Transcribimos el ejemplo expuesto: Transcribe the example below: 

 Encerraos con un amigo en la cabina principal bajo la cubierta de un barco grande, y llevad con vosotros moscas, mariposas, y otros pequeños animales voladores… colgad una botella que se vacíe gota a gota en un amplio recipiente colocado por debajo de la misma… haced que el barco vaya con la velocidad que queráis, siempre que el movimiento sea uniforme y no haya fluctuaciones en un sentido u otro… Las gotas caerán… en el recipiente inferior sin desviarse a la popa, aunque el barco haya avanzado mientras las gotas están en el aire… las mariposas y las moscas seguirán su vuelo por igual hacia cada lado, y no sucederá que se concentren en la popa, como si causaran de seguir el curso del barco… Inside behind closed doors with a friend in the main cabin below the deck of a large ship, and carry with you flies, butterflies, and other small flying animals ... Hang a bottle that empties drop by drop into a large container placed under the same ... Make the boat go with the speed you want, as long as the motion is uniform and no fluctuations in either direction ... The drops fall ... in the lower bowl without deviating to the stern, but the ship has advanced while the drops are in the air ... the butterflies and flies will continue their flight to each side equally, but this will not make them  focus on the stern, as if they were obliged to follow the course of the ship ... 

 En consecuencia alguien haciendo experimentos debajo de la cubierta no podrá diferenciar si el barco se está moviendo o si está en reposo.Consequently someone doing experiments below the deck cannot differentiate whether the boat is moving or is at rest. Usualmente se utiliza el término invarianza galileana al referirse a este principio aplicado a la mecánica newtoniana. Usually the term is used in reference to Galilean invariance this principle applied to Newtonian mechanics. 

Tanto la visión de Newton como la de Einstein se basaron en una descripción física y matemática de la realidad.Both Newton's vision as Einstein were based on a mathematical and physical description of reality. Pero, si Newton había partido de los CUERPOS (de su comportamiento frente a acciones exteriores a ellos), Einstein puso su atención, sobre todo, en los fenómenos a los que dedicó los primeros POSTULADOS de la relatividad especial. But if Newton had left the bodies (of their response to external actions to them), Einstein turned his attention mainly on the phenomena to which he devoted the first postulates of special relativity. O sea, Einstein se interesó más por el cómo funcionaban los SUCESOS en el Universo. That is, Einstein was more interested in how they worked the events in the Universe. 

 (NOTA: Transcribimos del libro de A.Einstein, que tomamos como pauta, un comentario que hace en el párrafo 5 y que puede generar alguna duda :(NOTE: We transcribe from the book of A. Einstein, we take as a guideline, a comment he makes in paragraph 5 and may generate some doubt: 

 “Mientras se mantuvo la creencia de que todos los fenómenos naturales se podían representar con la ayuda de la mecánica clásica, no se podía dudar de la validez de este principio de la relatividad. "While held the belief that all natural phenomena could be represented with the help of classical mechanics, you could not doubt the validity of the principle of relativity. Sin embargo los recientes adelantos de la Electrodinámica y de la Óptica hicieron ver cada vez más claramente que la Mecánica clásica, como base de toda descripción física de la naturaleza, no era suficiente. However, recent advances in electrodynamics and optics did see ever more clearly that classical mechanics as the basis of any physical description of nature was not enough. La cuestión de la validez del principio de relatividad se tornó así perfectamente discutible, sin excluir la posibilidad de que la solución fuese en sentido negativo” 
The question of the validity of the principle of relativity changed perfectly well, without excluding the possibility that the solution was in the negative " 
 Aquí parece que están entremezclados dos conceptos que deberían considerarse separados, cada uno autónomo de por sí, y que puede confundirnos. Here it seems that the two concepts interwound should be considered separately, each independent of itself, and that can confuse. Un concepto será el “Primer principio de la relatividad” condicionado solo a que los Sistemas de Referencia sean inerciales. A concept will be the "first principle of relativity" conditioned only that the reference systems are inertials. No sujeto a la forma en que se TRANSMITE LA INFORMACIÓN de un suceso. Not subject to the way information is transmitted to an event. Esto lo explicaremos al explicar las transformaciones de Lorenz. We'll explain by explaining the Lorentz transformations. Otro concepto es que el que la velocidad de la luz sea siempre la misma, no es un comportamiento “anormal”. Another concept is that the speed of light is always the same, there is an "abnormal" behaviour. Esta afirmación la comentaremos en el capítulo 7º.We will discuss this affirmation in chapter 7. 

  

2.4.- EL TEOREMA DE LA ADICIÓN DE VELOCIDADES SEGÚN LA MECANICA CLASICA.2.4. - THE THEOREM OF ADDITION OF SPEEDS ACCORDING TO CLASSICAL MECHANICS. 
 Para comentar este teorema cogemos como pauta el referido libro de Einstein. To discuss this theorem we take as guidance the book referred to Einstein. No obstante introduciremos algunas variaciones en la sintaxis y en las palabras utilizadas, con objeto de hacerlo más inteligible: “Supongamos que un vagón de ferrocarril viaja con velocidad constante (v) por la línea, e imaginemos que por su interior camina un hombre en la dirección de la marcha con velocidad (w). However, we shall introduce some variations in syntax and in the words used, in order to make it more intelligible: "Suppose a railway wagon travels with constant speed (v) on the line, and imagine that a man walks inside the direction of travel speed (w). ¿Con que velocidad (W) avanza el hombre con respecto a la vía al caminar? With what speed (W) advances the man with respect to the track to walk? La única respuesta posible parece desprenderse de la siguiente consideración: The only possible answer would appear from the following consideration: 

Si el hombre se quedara parado durante un segundo, avanzaría, respecto a la vía, un trecho correspondiente a la velocidad (v) del vagón. If the man remained still for a second, he would advance with respect to the route, a distance corresponding to the speed (v) of the wagon. Pero en este segundo recorre además respecto al vagón, y por tanto también respecto a la vía, un trecho correspondiente a la velocidad (w) con que camina.But within this second let’s imagine that he actually walked, therefore we must also time his velocity with that of the wagon corresponding to the speed (w) with walking of the man. Por consiguiente, en este segundo avanza respecto a la vía, un trecho en el que deben sumarse la acción de las dos velocidades: Therefore, in this second advances regarding the route, a stretch in which they must join the action of the two speeds: 

 

                                               W = v + w W = v + w 

 

(NOTA: hemos cambiado del libro: “un trecho (w) igual a la velocidad con que camina” por “un trecho correspondiente a la velocidad (w) con que camina”) (NOTE: We have changed the book: "a stretch (w) that is equal to the walking speed" with "a stretch corresponding to the speed (w) with walking") 

El citado párrafo prosigue diciendo: The quoted paragraph continues: 

 “Más adelante veremos que este razonamiento, que expresa el teorema de la adición de velocidades según la mecánica clásica, es insostenible y que la ley que acabamos de escribir no es válida en realidad. "We shall see that this reasoning, which expresses the theorem of addition of velocities according to classical mechanics, is unsustainable and that the law that we’ve just written is actually invalid”Pero entretanto edificaremos sobre su validez”
 

Tal como expondremos más adelante, nosotros pensamos que si la anterior advertencia está basada en hacer intervenir la velocidad de la luz (c), esta advertencia es errónea. As we shall be explaining much further  that if the above written commentary written in the “book” of A. Einstein is based on the interference of the speed of light (c), this warning is wrong. Parte de una premisa falsa y, por lo tanto, es una falacia. Part of a false premise, and, therefore, is a fallacy. 

 

 3.- QUE SE ENTIENDE POR UN EXPERIMENTO MENTAL.What is meant by a thought experiment 

 En el presente trabajo utilizaremos a modo de un experimento mental el llamado “reloj de luz” o el ejemplo del “vagón de tren” utilizados por Einstein. In this paper we use by way of a thought experiment called "light clock" or the example of the "wagon train" used by Einstein. 

Para el lector iniciado en los temas de la “relatividad” no haría falta comentar de qué se trata al hablar de un “experimento mental”. For a reader who has started on the themes of "relativity" would not need to comment on what it is to speak of a "thought experiment". Pero, con el único propósito de querer llegar al más amplio sector posible de lectores, creemos que debemos definir este concepto para poder iniciar y proseguir nuestro ensayo. But, for the sole purpose of wanting to reach the broadest possible readership area, we believe that we must define this concept in order to initiate and continue our essay. 

Respecto a este tema encontraremos varios autores que en sus páginas Web definen este concepto. On this issue several authors find that their Web pages define this concept. Por este motivo creemos que sobraría ahora el pretender elaborar y dar nuestra propia definición. For this reason we believe that now it would be superfluous to attempt to draw and give our own definition. Por este motivo, para iniciar la exposición de nuestro trabajo, utilizaremos como ejemplo dos de las mencionadas definiciones: Therefore, to start the exposure of our work, we shall use the example of two such definitions: 

 -Es un procedimiento hipotético llevado a cabo en la imaginación y cuyo objetivo es investigar la naturaleza de las cosas. -It is a hypothetical procedure performed in the imagination and whose goal is to investigate the nature of things. 

A diferencia de los experimentos reales no necesitan ser llevados a cabo más que en el “laboratorio de la mente”. Unlike real experiments that need not be carried out only in the "laboratory of the mind." 

De hecho, muchas veces es técnicamente imposible realizarlos sin que por esto su conclusión se torne confusa. In fact, it is often technically impossible to perform them without so, their conclusion becomes confusing. 

 -Es un recurso de la imaginación empleado para investigar la naturaleza de las cosas. -It is a resource of imagination used to investigate the nature of things. En su sentido más amplio es el empleo de un escenario hipotético que nos ayuda a comprender cierto razonamiento o algún aspecto de la realidad. In its broadest sense it is the use of a hypothetical scenario that helps us understand some reasoning or some aspect of reality. 

 Estos razonamientos tienen que ver con “lo posible” y “lo necesario” por lo que apelan a la lógica ya la metafísica, y que no son infalibles; hay varias formas que pueden fallar. These arguments have to do with "possible" and "necessary" so appealing to logic and metaphysics, and are not infallible, there are several ways you can fail. 

En filosofía se han empleado por lo menos desde la antigüedad clásica, algunos anteriores a Sócrates, y eran igualmente bien conocidos en el derecho romano. In philosophy they have been used at least since classical antiquity, some before Socrates, and were equally well known in Roman right. El siglo XVII fue testigo de algunas de sus puestas en práctica más brillantes por Galileo, Descartes, Newton y Leibnitz. The seventeenth century witnessed some of its brightest implemented by Galileo, Descartes, Newton and Leibnitz. Y en nuestro tiempo, la creación de la mecánica quántica y la relatividad son casi impensables sin el papel crucial jugado por los experimentos mentales. And in our time, the creation of quantum mechanics and relativity are almost unthinkable without the crucial role played by mental experiments. 

Witt-Hansen estableció que Hans Christian Orsted fue el primero en utilizar el término latino-germano Gedankenexperiment (experimentos conducidos en los pensamientos) Witt-Hansen stated that Hans Christian Orsted was the first to use the Latin-German Gedankenexperiment (experiments conducted in thoughts) 

Si bien los experimentos mentales son ampliamente aceptados, tanto en filosofía y ciencia como en ética, política y otras disciplinas, también cuentan con detractores, generalmente con empiristas dogmáticos que apelan al sentido común más que al análisis. Although mental experiments are widely accepted, both in science and in philosophy and ethics, politics and other disciplines, also have detractors, dogmatic empiricists generally appealing to common sense rather than analysis. Pierre Duhem, por ejemplo, se opone categóricamente a su uso en la ciencia. Pierre Duhem, for example, is adamantly opposed to its use in science. 

Un ejemplo de experimento mental en la ciencia puede ser el experimento mediante el cual Galileo habría refutado la teoría aristotélica según la cual los cuerpos más pesados caen más rápido que los livianos. An example of mental experiment in science may be the experiment in by which Galileo would have refuted the Aristotelian theory whereby heavier bodies fall faster than lighter ones. 

  

4.- EXPERIMENTO MENTAL DEL “VAGON DE TREN”.Mental experiment "wagon train". - APARICION DEL FACTOR DE LORENZLorenz factor appearance 

 Para justificar o querer dar validez al concepto de la “dilatación del tiempo” se recurre al conocido ejemplo, que aparece en todos los tratados sobre la teoría de la relatividad y que fue utilizado por A.Einstein, llamado del vagón de tren (Ver siguientes figuras: a, b, c). To justify or want to validate the concept of "time dilation" is used to known example, which appears in all treatises on the theory of relativity, which was used by A.Einstein, called the train wagon (See following figures a, b, c). En este ejemplo se supone un operario que va encima del vagón de tren (O1) y un observador (O2) que está fijo en el suelo. This example assumes an operator who goes over the train wagon (O1) and an observer (O2) who is fixed on the floor. Este ejemplo se presenta como una forma de demostrar la obtención de distintas medidas del tiempo según sea este calculado por una persona que viaja junto con un reloj, Operario (O1), o bien por otra persona que permanece fija en el suelo, observador (O2), mientras observa el tiempo transcurrido desde el inicio y la finalización del evento. This example is presented as a way of demonstrating to obtain various measures this time as calculated by a person travelling with a clock, Operator (O1), or by another person that stays on the ground observing (O2 ), and while observing the time between the start and end of the event. 

Figura a) Figure a) 

Representa un vagón de tren en reposo, que contiene un espejo en la parte superior. Represents a train wagon at rest, which contains a mirror on top. At En la parte inferior suponemos situado un emisor de luz y al propio tiempo alguna forma de poder detectar la llegada de un rayo de luz que, emitido por el operario (O1), haya sido reflejada en el espejo.the bottom, let’s assume there’s a torch light and at the same time a way of being able to detect the arrival of a light beam emitted by the operator (O1), has been reflected in the mirror. Su recorrido, de ida y vuelta, es 2 l 1. His journey, round trip is 2 l 1.    

Con la referida disposición, el operario (O1) para cuantificar el tiempo que tarda el rayo de luz en hacer un recorrido de ida y vuelta, tiempo total (T1), utilizará la siguiente expresión: With that aforementioned frame of mind, the operator (O1) to quantify the time it takes the light beam to make a round trip, total time (T1), use the following expression: 

 

(T1) = 2 l 1 / c                                                   (T1) = 2 l1 / c 

 

En la que “l 1 ” es la distancia que existe entre el foco emisor de luz y el espejo en que se refleja y “c” es la velocidad de la luz. Where “l1"” is the distance which exists between the light emitting source and the reflecting mirror and "c" is the speed of light. 
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Figura (b). Figure (b). 

A diferencia del caso (a) ahora se considera el vagón en movimiento. Unlike the case (a) is now considered the wagon in motion. La figura representa tres posiciones del vagón en su desplazamiento de avance según indica la flecha situada encima de la figura. The figure shows three positions of the carriage in its forward movement as indicated by the arrow above the figure. El vagón se desplaza hacia la derecha con una velocidad (v). The carriage moves to the right with velocity (v). 

Se ha situado un observador (O2), fijo en tierra, y queremos determinar el tiempo que calculará este observador para la realización del anterior experimento (emisión del rayo de luz, reflexión, regreso y detección del regreso). It has placed an observer (O2), fixed on the ground, and we want to determine how long this observer calculated to carry out the above experiment (beam emission, reflection, return and detection of return).
  

Figura (c). Figure (c). 

La figura (c) nos indica la forma de poder calcular el tiempo que tarda el evento en recorrer la longitud: l 2 + l 3 , representada en la Figura (b). Figure (c) shows us how to calculate the time the event takes to cover the longitude:
 l 2 + l 3, shown in Figure (b). En el triángulo rectángulo la longitud del cateto que actúa como base es igual a la mitad del desplazamiento del tren. In the rectangular triangle the longitude of the leg which acts as a base is equal to half the displacement of the train. 

 (NOTA: Para no sobrecargar la atención del lector no entrenado en desarrollos matemáticos, omitimos los pasos que conducen a la expresión final, que es precisamente esta la que nos interesa hacer destacar. (NOTE: To avoid overloading the reader's attention untrained in mathematical developments, we omit the steps leading to the final expression, it is precisely this that we want to bring out. 

En el capítulo 13.1.2 quedará ampliada esta cuestión) Chapter 13.1.2 this issue will be expanded) 

 Realizando los correspondientes pasos, y substituyendo el valor T1 = 2 d/c, obtenido en el caso (a), obtendremos como resultado: Performing the corresponding steps, and substituting the value T1 = 2 d / c, obtained in case (a), we shall obtain the following results: 
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En cuya expresión con objeto de simplificar su escritura se ha englobado como valor de (L):In whose expression with an aim to simplify its writing has encompassed as value (L): 
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Al valor de (L) los tratados sobre el tema de la relatividad le llaman “Factor de Lorenz”. Más adelante comentaremos el porque de esta denominación.The value of (L) treaties on the subject of relativity called "Lorenz factor." Later we shall discuss the reason for this name. 
En la anterior relación entre T2 y T1 se deduce que: T2 > T1, (o sea, T2 es mayor que T1), ya que (L) es siempre mas grande que la unidad. In the above relation between T1 and T2 it is deduced that: T2> T1 (i.e., T2 is greater than T1) as (L) is always greater than unity. O sea, el tiempo que registrará el observador (O2), situado en tierra, será mayor que el registrado por el operario (O1) situado encima del vagón . Esta es la idea con la que debemos quedarnos ya que con ella se pretende justificar la falacia de la “dilatación del tiempo” que comentaremos seguidamente. In other words, the time recorded by the observer (O2) located on earth, will be greater than that recorded by the operator (O1) located above the wagon. This is the idea that we should stay as it is intended to justify the fallacy of "time dilation" which will be discussed below. 

 

(NOTA : Podemos omitir el siguiente comentario sin que nos perdamos en el camino que seguimos en este ensayo. No obstante, si queremos documentar la afirmación de que T2>T1, podemos seguir los siguientes pasos: Observe que (c 2 ) (velocidad de la luz = 300.000 Kms / segundo) será siempre muchísimo mas grande que (v 2 ) y, por lo tanto su cociente tendrá un valor muy inferior al valor uno. Al restarle a “ 1” el valor de este cociente obtenemos una cifra menor que la unidad. En consecuencia el valor que se obtendrá dentro del signo del radical será una cifra decimal, muy cercano a uno. En la expresión de (L) al dividir “ 1” por un valor decimal inferior a uno obtendremos siempre un valor mayor que uno, por lo que (T2) equivale a (L) veces (T1).) (NOTE: We can skip the following comment without being lost in the path we follow in this essay. Nevertheless, if we want to document the claim that T2> T1, we can proceed as follows: Note that (c2)(speed light = 300,000 Miles / second) is always much larger than (v2) and therefore its ratio will be worth much less than the value one. Subtracting a "1" the value of this ratio, we obtain a lower figure unit. Consequently the value to be obtained within the sign of the radical will be a decimal, very close to one. In the expression of (L) by dividing "1" by a decimal value less than one, we will always obtain a value greater than one, so (T2) equals to (L) times (T1).) 

 

5.- ERROR AL CONFUNDIR LA VISIÓN DEMistake in confusing the vision ofLA TRANSMISIÓN DEL FENOMENO CON EL PROCESO DE CREACIÓN DEL MISMO.- APLICACIÓN AL EXPERIMENTO MENTAL DEL VAGON DE TREN. phenomenon transmission process with the process of creation of the same.  Application by mental experiment of the train wagon 
 Aunque la respuesta: (T2 >T1) obtenida al comentar el experimento mental del vagón de tren es correcta, es posible que sea el primer paso para inducirnos a un error.Although the answer: (T2> T1) obtained by mental experiment of the train wagon is correct, it is possible that it may be the first step to induce a mistake. Quizás nos esta conduciendo a pensar en la idea de la “dilatación del tiempo” al pensar que se trata de un mismo “tipo” de tiempo sin más que observado desde dos puntos de vista diferentes. Perhaps this leads us to think of the idea of "time dilation" in thinking that this is the same "type" of time no more than observed from two different viewpoints. Esto no es así. This is not so. Estamos valorando dos conceptos diferentes. We are evaluating two different concepts. 

Por lo tanto, no podemos establecer una relación de equivalencia numérica entre dos tipos de tiempos diferentes, ¡así como tampoco podemos mezclar agua con aceite argumentando que son dos líquidos!.. Therefore, we cannot establish an equivalence relation between two types of numerical different times, nor can we mix water with oil arguing that they are two liquids! .. Uno es el TIEMPO PROPIO del fenómeno. One is the OWN TIME of the phenomenon. Este tiempo es el que cronometraría el operario (O1) y que vale: (T1) = 2 l 1 /c.This is the time that which would chronometer the operator (O1) and that is: (T1) = 2 l1 / c. (Observar la figura a)) Este tiempo siempre será el mismo tanto si está quieto el vagón como si se mueve. (Observe the figure a)) This time will always be the same whether the wagon remains still or moves. El otro tiempo (T2) es el que corresponde a la amplitud del TIEMPO DE VISUALIZACIÓN o también TIEMPO DE INFORMACIÓN .The other time (T2) is the amplitude corresponding to the DISPLAY TIME and also TIME INFORMATION.
Si aceptásemos aquella equivalencia ocurriría, tal como parece que está ocurriendo, lo siguiente.If we accept that equivalence would occur, as it seems to be happening, as follows. Supongamos que el evento en vez de ser la emisión de un rayo de luz fuese el “Tic-Tac” de un reloj. Let’s suppose that the event rather than the emission of light beam was the "Tic-Tac" of a clock. el TIEMPO PROPIO del evento seria el que registraría el operario (O1) que esta dentro del vagón donde se produce el evento. The OWN TIME of the event would be that which would record the operator (O1) that is inside the wagon where the event occurs. Este tiempo es inherente al evento. This is inherent to the event time. Pero, al asemejar ambos tipos de tiempo: TIEMPO PROPIO y TIEMPO DE VISUALIZACIÓN es cuando diríamos, impropiamente claro está, que el tiempo del reloj se dilata. But, to resemble both types of time: OWN TIME and DISPLAY TIME is when we say, wrongly of course, that the time clock is dilated. Y, a partir de aquí, podemos admitir toda clase de falacias, tales como que al hermano gemelo “astronauta” visto desde su hermano que está en la Tierra le pasa el tiempo menos deprisa que a él…dilataciones del tiempo… contracciones lineales de objetos… And from here, we can admit all sorts of fallacies, such as that the twin "astronaut" seen from his brother on the Earth that his time passes less quickly than this own time... time dilations linear shrinkage of objects ... ... 

Resumiendo, el identificar la IMAGEN de un suceso con el tiempo del propio suceso conduce a conclusiones erróneas. In summary, by identifying the IMAGE of an event over time of one event leads to erroneous conclusions. No podemos hacer una CONVERSIÓN entre los dos tipos de tiempo. We cannot do a CONVERSION between the two types of time. No podemos establecer una relación de equivalencia numérica entre los referidos tiempos. We cannot establish a relation of numerical equivalence between the aforementioned times.
 Insistimos en esta importante cuestión, aún corriendo el riesgo de ser demasiado repetitivos. We insist on this important issue, even at the risk of being too repetitive. Recordemos que (T1) es el tiempo que observa el operador (O1) montado encima del vagón (Ver Figura “a”). We recall that (T1) is the time observed the operator (O1) mounted on top of the car (see Figure "a"). 

En los actuales tratados de física encontramos que se llega a la siguiente conclusión: In current physical treatises we find that we reach the following conclusion: 

El intervalo de tiempo (T2) medido por el observador (O2), fijo en el suelo, es mas largo que el que medirá el operador (O1) que se desplaza sobre el vagón. The time interval (T2) measured by the observer (O2), fixed on the floor, is longer than that measured the operator (O1) which moves the wagon. Este efecto se conoce como “Dilatación del Tiempo”. This effect is known as "time dilation". El menor tiempo lo mide la persona que viaja con el “reloj”. The shortest time measured by the person travelling with the "clock". Este se mueve con el tren y no con respecto al reloj. This moves with the train and not towards the clock. 

Aunque es verdad esta conclusión, hay que tener cuidado con la interpretación que debe darse a este hecho para no apartarnos de la realidad y de un razonamiento lógico. Although this conclusion is true, we must be careful with the interpretation to be given to this fact not to turn away from reality and logical reasoning. Para entendernos ponemos el siguiente ejemplo comparativo: To understand the following example we compare: 

 “Una persona que se mira en un espejo convexo verá su figura deformada. "A person who looks in a convex mirror will see her figure deformed. Se vera baja y gorda, achatada. It will look short,  fat, and flattened. ¿Deberá escoger está figura como su imagen real?.. Should we choose this figure like its real form? .. Es evidente que no. Clearly not. El sabe que su figura real es otra y es con esta otra con la que debe pensar y razonar. He knows his real figure is the other and that is exactly the one with which to think and reason. 

 Este ejemplo debemos equipararlo al querer razonar que se produce una “dilatación del tiempo”.We should equate this example by wanting to argue that it produces"time dilation". El proceso, desde su inicio a su finalización, requiere un determinado tiempo inherente a él mismo; le llamaremos el VALOR PROPIO del evento (En el presente caso será) el TIEMPO PROPIO. The process, from its start to completion, requires a certain time inherent in itself, we shall call it OWN VALUE of the event (in this case will be) the OWN TIME. La duración del proceso: Inicio-Finalización, que debemos tomar en consideración, vendrá dada siempre por la lectura que haga el operario (O1) que viaja junto con el reloj. The duration of the process: Start-End, we should take into account, is given by always reading that the operator (O1) that travels along with the clock. Es la que en la figura a) se le da la longitud: It's the one in the figure a) it gives it the longitude: 2l 1. 2l 1. Comparándolo con el ejemplo del espejo, es nuestra imagen real. Comparing it with the example of the mirror, our image is real. Otra cosa será si queremos observar el fenómeno con un espejo convexo, ¡que no sabemos para que nos va a servir, al menos por ahora!... Another thing is if we observe the phenomenon with a convex mirror, we do not know for what it shall serve us, at least for now! ... ya hablaremos más adelante.we'll talk later. Deformamos su visión añadiéndole un alargamiento al punto de llegada de la imagen (mediante el desplazamiento del tren). We deform its vision by adding an extension to the end point of the image (by displacement of the train). Cuanto más velocidad del tren, más deformación. The faster the train speed, the more deformation. 

Nos dejamos hipnotizar por el referido espejismo de tal forma que asociamos la figura deformada con la realidad del evento . We let ourselves be hypnotized by that aforementioned illusion so that the deformed shape associate with the reality of the event. Así, hemos visto en los libros que hablan de este tema, comentarios tales como: “un reloj en movimiento funciona más lentamente que un reloj estacionario”. Thus, we have seen in books about this topic, comments such as: "a moving clock runs slower than a stationary clock." En estos tratados se exponen ejemplos imaginarios de cohetes tripulados a velocidades que son una utopía,… de hermanos gemelos en los que el hermano que regresa del viaje espacial encuentra que su otro hermano, que se ha quedado en la Tierra , tiene más años que él…(Ver capitulo 16) .Claro está… ¡se esta utilizando el espejo convexo! These treaties are imaginary examples exposed of rockets unmanned at speeds that are a utopia ... of twins where the brother who returns from space travel finds his other brother, who had remained on Earth is much older ... (see Chapter 16).  Of course he is... he’s using the convex mirror!
Insistimos en que para llegar a estas conclusiones se está confundiendo el TIEMPO PROPIO que tarda el proceso que se está observando, o sea su Inicio-Terminación, por ejemplo de un viaje espacial, de un proceso biológico… con el tiempo que tarda el RECORRIDO DE LA OBSERVACIÓN del proceso.We insist that in reaching these conclusions it is confusing the OWN TIME that takes the process of being observed, that is Sart-End, for example space travel, from a biological process ... with the time it takes THE PATH OF OBSERVING of process. Así, para el operador (O1) su recorrido es: 2 l 1 , mientras que para el observador (O2) este recorrido es: l 2 + l 3. Pero, recordemos, si tomamos el tiempo del RECORRIDO DE LA OBSERVACIÓN del proceso, como el tiempo PROPIO del proceso, estaremos dando como válido el tiempo observado mediante un “espejo convexo” Thus, for the operator (O1) its route is: 2 l 1, while for the observer (O2) this path is: 
l 2 + l 3. But, remember, if we take the TRAVEL TIME PROCESS monitoring, as the PROPER time of the process, we will be taking as valid the time observed by a "convex mirror" 

La demora producida por haberse alargado el recorrido de la fuente de información, en este caso la luz, se le ha mal llamado “Dilatación del Tiempo”.The delay caused by being stretched the path of the source of information, in this case the light has been  wrongly called "Time Dilation". Hemos indicado “en este caso la luz”, ya que podríamos haber supuesto otro móvil. We stated "in this case of the light", we could have assumed another moving body. Por ejemplo una pelota lanzada a una velocidad cualquiera (por supuesto infinitesimalmente inferior a (c)) y que rebota en la parte superior del vagón con un determinado ángulo de incidencia hacia su punto final de destino. For example a ball thrown at any speed (obviously in an infinitesimal lower course (c)) and that bounces off the top of the carriage at a certain angle of incidence towards its final destination. Justo al llegar al destino se enciende una luz que da la señal de la finalización de este acontecimiento al observador (O2). Just to get to the destination they light a lamp that signals the completion of this event to the observer (O2). 

Para un proyectil cualquiera, por ejemplo la citada pelota, al aumentar el recorrido del proyectil se produce un incremento en la medida de la LONGITUD DE OBSERVACIÓN.For any projectile, for example the aforementioned ball, and by increasing the projectile's path it produces an increase in the MEASUREMENT OF THE LONGITUDE OF OBSERVATION. ¿Se puede llamar a esto “dilatación del tiempo”?...No le extrañe al lector que citemos la “pelota” como ejemplo, ya que lo hemos visto escrito en algún tratado de este tema.Can we call this "time dilation"? ... It does not confuse  the reader that we’re quoting the "ball" as an example, as we have seen written in a treaty on this issue. Hablando de este tema, hemos leído en un libro la frase “dañina”: …”el tiempo se estira para un muón en movimiento”… refriéndose al tiempo de vida de un muón. Speaking of this issue, we read in a book the word "harmful": ... "the time is stretched to a muon moving" ... ensuring reference to the lifetime of a muon. (En el capítulo 18 trataremos este tema) (In Chapter 18 we will discuss this topic) 

Decimos que hay un alargamiento del “Tiempo de Observación” NO del propio proceso, porque el observador que está fijo tarda más tiempo en detectar el final del acontecimiento.We say there is a lengthening of the "observation time" NO process itself, because the observer is fixed takes longer to detect the end of the event. Otro comentario que hemos visto escrito y que también se presta a confusión es: “…todos los procesos físicos, químicos y biológicos se retardan respecto de un reloj estacionario, cuando dicho procesos ocurren en un marco en movimiento”. Another comment we've seen written is also misleading: "... all the physical, chemical and biological are delayed with respect to a stationary clock when such processes occur in a moving frame." Quizás quedaría mas claro si en vez de decir “se retardan” estuviera escrito “ son vistos retardados por un observador…” En el caso de un péndulo, (por ejemplo: tic =lado izquierdo, tac = lado derecho) el observador (O2) verá con retraso el final del evento respecto a su inicio, pero esto no indica que el tiempo inherente de este evento se haya cambiado.(Ver capítulo 14) La interpretación de una observación distorsionada nos habrá hecho llegar a conclusiones equivocadas. Perhaps it would be clearer if instead of saying "are delayed" would have been written "are seen delayed” by an observer ..." In the case of a pendulum, (for example: left = tic, tac = right side) the observer (O2) will experience the delay of the final of with respect to its start, but this does not indicate that the inherent time of this event has been changed. (See Chapter 14) The observation of a distorted interpretation would have led us to wrong conclusions. Es solo un espejismo que ofusca el pensamiento lógico. It's just a mirage obscuring logical thinking. 

 

6.- FORMAS DE PERCIBIR LA INFORMACIÓN DE UN EVENTO (E) Ways of perceiving the event information (E) 

 En este capítulo hacemos una breve comentario sobre la forma de percibir la información que ha sido generada por un determinado evento, pensando en que este comentario nos puede ayudar cuando, en el capítulo 18,2 comentemos “la falsa prueba de los muones”. In this chapter we briefly comment on how to perceive the information that has been generated by a given event, thinking that this comment can help us when we shall discuss in Chapter 18.2 "false muons test". 

La percepción de información de un determinado evento es lo que para nosotros realmente da fe de su existencia. The perception of information from a given event is what really gives us faith for its existence. O sea, es la confirmación de que el evento se ha producido. So, is the confirmation that the event has occurred. Quizás esto es lo que hace que se provoque la confusión de aceptar la visión de un evento como la gestación y nacimiento del propio evento, cuando en realidad es la información de que se ha producido. Perhaps this is what makes it cause confusion to accept the vision of an event like the gestation and birth of the own event, when in fact the information has occurred. Al decir “evento” nos referimos a diversos tipos de acontecimientos. By saying "event" refers to various types of events. Por ejemplo, la explosión de una bomba o el producirse el (Tic) por el encuentro de un péndulo en uno de sus topes de recorrido. For example, the explosion of a bomb or the occurrence of (Tic) by the encounter of a pendulum in one of its limited paths.
Esta información estará compuesta por una señal, que indica que el evento se ha producido, por un elemento transmisor de esta señal y por un captador o traductor de la señal situado en la estación receptora de la información.This information will consist of a signal indicating that the event has occurred, for this transmitter element and a sensor signal or signal translator located at the receiving station of the information. 

En el caso del ejemplo de la explosión de la bomba su información podría ser transmitida, depende de cada caso, bien por ondas acústicas o por ondas electromagnéticas.In the case of the example of the bomb explosion its information could be transmitted, depending on each case, either sound waves or electromagnetic waves. Es obvio que esto dependería de diferentes variables. Obviously, this would depend on different variables. Entre ellas la distancia del punto de creación del evento hasta el punto de recepción de la información. Among them the distance of the point of creation of the event to the point of reception of the information. Quizás fuese una señal acústica producida el propio ruido causado por la explosión. Maybe it was an acoustic signal produced by the noise itself caused by the explosion. 

En el caso del ejemplo del (Tic), por poca distancia que se encontrase la estación receptora de la información, es posible que se utilizasen las ondas electromagnéticas como elemento transmisor de la señal.In the case of example (Tic), by short distance that upon finding the receiving station of the information, it is possible that electromagnetic waves are used as the signal transmission element. En los citados ejemplos y en otros semejantes, unas de las variables físicas que intervendrán serán el tiempo de duración de la información, el espacio y la velocidad que se asignarán a la referida información. In the above examples and the other similar ones, of which one will involve physical variables are the duration of information, space and speed to be allocated to aforementioned information. 

Un comportamiento algo diferente lo encontraremos en el evento correspondiente a la creación de un muón.A somewhat different behaviour will be found in the event corresponding to the creation of a muon. Informamos que un muón es una partícula subatómica que se desintegra en otras partículas subatómicas poco después de ser producido. We reported that a muon is a subatomic particle that breaks into other subatomic particles shortly after being produced. La información que nos está transmitiendo un muón es la realidad de su propia existencia. The information you are transmitting a muon is the reality of its own existence. El tiempo de información es su “tiempo de agotamiento”. The time information is your "time to exhaustion". Es decir el tiempo transcurrido desde su creación hasta su desintegración. That is the time from its creation to its break up. La información que estaremos obteniendo está sacada de la existencia del propio cuerpo del muón. The information we are getting is taken of the existence of the body of the muon. 

Debemos quedarnos con esta idea. We should stay with this idea. Creemos que por el momento no es necesario añadir más conceptos que podrían velar el camino de nuestra exposición. We believe that for the moment there is no need to add more concepts that could ensure the path of our exposition. 

 
7.- OTRA FALSA DEDUCCIÓN EN EL EXPERIMENTO MENTAL DEL VAGÓN DE TREN.-Another false deduction in the experiment of the train wagon 

 En el capítulo 2.4 al comentar el teorema de la adición de velocidades en la mecánica clásica, transcribimos unos párrafos del citado libro de A.Einstein a los que teníamos cierta duda respecto a si aludir a que “…esta ley no es valida en realidad” quería dar a entender que la velocidad de la luz tenía un comportamiento “anormal”.Chapter 2.4 In commenting on the addition theorem of speeds in classical mechanics, we quote a few paragraphs of that book to A.Einstein we had some doubt about whether to refer to "... this law is not valid in reality" meant to imply that the speed of light had an "abnormal" behaviour. Nosotros pensamos que debería entenderse que la velocidad de la luz (c) tiene un comportamiento “diferente” pero no “anormal” respecto al resto de velocidades de los cuerpos. We think it should be understood that the speed of light (c) behaves "different" but not "abnormal" compared to other body speeds. Es evidente que tiene que ser diferente ya que se trata del avance de una onda electromagnética y no de un “cuerpo” Es importante tener en cuenta esta diferenciación de adjetivos para no caer en la confusión. There are bound to be different because it is the progress of an electromagnetic wave and a "body" It is important to note this distinction of adjectives to avoid falling into confusion. 

En el referido libro, que tomamos como patrón de seguimiento, así como todos los libros que tratan sobre el tema de la relatividad, mencionan que la velocidad de la luz (c) tiene un comportamiento “anormal”. In the aforementioned book, which we take as the standard monitoring, and all books on the subject of relativity, mentioned that the speed of light (c) has an "abnormal" behaviour. Le dan este calificativo porque interpretan que el comportamiento de la velocidad de la luz no cumple las leyes de la mecánica clásica de Newton; o sea, la adición de velocidades.Qualified as “abnormal” because the behaviour of the speed of light does not satisfy the laws of classical Newtonian mechanics, that is, the addition of speeds. Nosotros contradecimos tal afirmación diciendo que es muy normal que esto suceda ya que, repetimos, estamos comparando cuerpos (que tienen masa) con ondas electromagnéticas.(Queremos pesar patatas con manzanas)We contradict that statement by saying that it is very normal for this to happen because, again, we're comparing bodies (which have mass) with electromagnetic waves. (We don’t weigh potatoes with apples) 

Para justificar el comportamiento “anormal” de la velocidad de la luz presentan como ejemplo un vagón de tren en movimiento.To justify the "abnormal" behaviour of the speed of light have the example of a moving train carriage. La pregunta que nos hacemos es: The question we ask is: 

¿Debemos admitir como un comportamiento “anormal” la velocidad de la luz (c), utilizando como pauta de demostración el típico ejemplo del vagón de tren en marcha? Should we admit as an "abnormal" behaviour, the speed of light (c), using as guidance demonstration example of the typical train wagon moving? 

Un dibujo nos servirá para recordar este ejemplo y observar la falacia en que se incurre. A drawing will help us remember this example and see the fallacy incurred.
Actualmente se razona que un OBSERVADOR (O2) en tierra si quisiera calcular la velocidad (c) de un rayo de luz emitido por un OPERARIO (O1) montado encima de un tren con una velocidad (vt) debería sumar ambas velocidades, o sea: VT = c + vt (Acorde con los principios de Newton).Currently it is reasoned that an OBSERVER (O2) if to calculate ground speed (c) of a light beam emitted by an OPERATOR (O1) mounted on top a train with a speed (vt) should add both speeds, that is: VT = c + vt (In keeping with the principles of Newton). Y sin embargo, se argumenta que la velocidad de la luz siempre es la misma sea cual sea el sistema de referencia que se tome. And yet, it is argued that the speed of light is always the same regardless of the reference system is taken. Esto es lo que hace clasificarla como un comportamiento “anormal” This is what makes classify as an "abnormal" behaviour 

Para argumentar que el comportamiento de la velocidad de la luz NO es “anormal” y, por lo tanto, cabe dentro de todo pensamiento lógico, nos valdremos de la siguiente figura en la que estudiaremos dos casos diferentes.To argue that the behaviour of the speed of light is NOT "abnormal" and, therefore, fits into all logical thinking, we will use the following figure in that study two different cases. 

Caso A. Case A. 

Suponemos que la persona (O1) que está encima de un vagón de tren, que se desplaza a velocidad constante (vt), y que desde su parte trasera lanza un objeto, por ejemplo, una pelota a una velocidad (vp).We assume that the person (O1) is above a train wagon, which travels at a constant speed (vt), and from the back throws an object, for example a ball at a speed (vp). 

CONDICIONES del lanzamiento:CONDITIONS OF RELEASE: 

Ponemos como condiciones que este lanzamiento se hace hacia delante y en línea rectaLet’s take conditions that this release is directed forward and straight.
En este caso y con estas condiciones es correcto deducir que la velocidad total (VT) que el observador en tierra (O2) asignará a la pelota es la suma de la velocidad a que ve pasar el tren (vt) más la suma de la velocidad a la que ha sido lanzada la pelota (vp).In this case, with these conditions is correct to deduce that the overall speed (VT) that the observer on the ground (G2) will assign to the ball is the sum of the speed at which it sees passing the train (vt) plus the sum of the speed at which the ball has been released (vp). O sea: That is: 
VT = vt + vp
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Justificamos esta afirmación: We justify this statement: 

 El conjunto (Tren-Pelota), Sistema de Referencia Móvil, lleva una velocidad común. The set (Train-Ball),  System of Moving Frame, carrying a common speed. La pelota tiene (o contiene) una “inercia” almacenada como energía cinética (debido a su masa) que es la que hace que se deba considerar que “contiene” la misma velocidad del tren (vt). The ball has (or contains) an "inertia" stored as kinetic energy (due to its mass) that is what makes you want to consider that it "contains" the same speed train (vt). Esta (vt) se pondría de manifiesto si el tren parase bruscamente, “en seco” apareciendo la energía cinética que llevaba acumulada. This (vt) would be revealed if the train would stop abruptly, "dry" the kinetic energy appearing carrying accumulated. La pelota saldría disparada hacia la pared delantera del vagón a una velocidad (vt). The ball would be fired towards the front wall of the carriage at a speed (vt). 

Podemos indicar que esta es la velocidad que registraría el observador en tierra si por la ventanilla del vagón se dejase caer libremente la pelota.We can indicate that this is the speed that would record the observer on the ground if the carriage window will let the ball fall freely. (Se trataría de desvincular la pelota del conjunto (Tren-Pelota) (This would make the whole ball unlink along with (Train-Ball) 

Si, además, la persona que está encima del vagón lanza la pelota a una velocidad (vp) esta velocidad debe sumarse con la (vt).If, in addition, the person who is above the carriage throws the ball at a speed (vp) this speed must join with (vt). 

 Caso “B”Case "B" 

En este caso suponemos que desde la parte trasera del vagón y justo al pasar por delante del observador en tierra, se emite un rayo luminoso.In this case we assume that from the back of the car and just passed the observer on the ground, it emits a light beam.
No podemos comparar este caso con el anterior.We cannot compare this case with the former. En el anterior caso la “pelota” venia viajando con el tren formando un conjunto (Tren-Pelota) llevando la pelota incluida en su masa la característica física de la INERCIA. In the former case the "ball" came travelling with the train coming together as a set (Train-Ball) including carrying the ball in their mass physical property of INERTIA. El valor de esta inercia la fue adquiriendo a medida que el tren fue acelerando su velocidad hasta llegar a la velocidad que tenía al pasar por delante del punto en que estaba situado el observador en tierra. The value of this was gaining the momentum as the train was accelerating its speed up to the speed it had to go past in front of the point where the observer was located on earth. La “pelota” ya existía al pasar por delante del observador; no se creaba en aquel momento. The "ball" was already passing in front of the observer, not created at that time. Si el tren estuviese parado es evidente que deberíamos excluir la componente (vt) de la velocidad. If the train had to be stopped, it is evident that we should exclude the component (vt) of the speed. 

En el caso actual, no existe ninguna implicación de un fenómeno físico hasta que justamente se pasa por delante del observador.In the present case, there is no involvement of a physical phenomenon until it just passes in front of the observer. En este instante al pulsar un interruptor se crea el fenómeno electromagnético que se manifiesta transformado en la luz del rayo. At this time by pressing a switch creates the phenomenon electromagnetic that manifests and transforming into beam light.
El efecto de este fenómeno físico se propaga siempre (entendemos en el vacío y descartamos ahora entrar en otras consideraciones) a una determinada velocidad (c).The effect of this physical phenomenon spreads ever (we understand the rule now empty and enter other considerations) to a certain speed (c). Esta es la única velocidad. This is the only speed. Considerando la propagación de la luz como un fenómeno ondulatorio, no podemos considerar que su “masa” haya ido adquiriendo inercia a medida que el tren iba acelerando hasta llegar al punto en que está situado el observador en tierra, como comentábamos en el caso de la pelota. Considering the propagation of light as a wave phenomenon, we cannot consider that its "mass" had been gaining inertia as the train was speeding up to the point where the observer is located on the ground, as we mentioned in the case of ball. 

 

COMENTARIOS Comments 

 La velocidad (c) será siempre la misma y nos engaña o nos hace dudar el tomar como referencia el ejemplo del Caso “A” para comentar como caso “anormal” el comportamiento de la velocidad de la luz.The speed (c) will always be the same and deceives us or makes us hesitate to believe in the Case of Example "A", and to discuss as the case "abnormal", the behaviour of the speed of light. 

El fenómeno físico de producirse una onda electromagnética no tiene historia hasta el preciso momento en que se produce.The physical phenomenon of producing an electromagnetic wave has no history until the very moment it occurs. No le debemos ni podemos asignar ningún tipo de “inercia”. We do not owe nor can we assign any type of "inertia". Las ondas no sufrirán cualquier perturbación ni antes ni después de ser creadas en ningún sistema de referencia. The waves do not suffer any disturbance before or after being created in any reference system. No deben tratarse por igual los cuerpos que “tienen masa” con las ondas electromagnéticas There should not be treated alike bodies "having mass" with electromagnetic waves.
Quizás un tema que se presta a hacer una reflexión ya meditar sobre el, es el que tiene que contestarnos la pregunta: ¿qué debe pasar cuando se trata de fenómenos químicos o biológicos?..Por analogía a la creación de las ondas electromagnéticas podemos pensar en la creación de un compuesto químico.Perhaps a topic that lends itself to reflect and meditate on, is the one which has to answer the question: what should happen when it comes to chemical or biological phenomena? .. By analogy to the creation of electromagnetic waves we can think in the creation of a chemical compound. ¿Empieza a existir como tal desde el momento de la reacción de sus elementos?.. Does it begin to exist as from the time of the reaction of its elements? .. Si decimos que si, estamos admitiendo que sus elementos antes de la reacción no tenían inercia…Sin embargo parece lógico admitir que esto no es verdad.If we say yes, we are admitting that their items before the reaction had no inertia ... However it seems logical to admit that this is not true. El compuesto que se forme en la reacción participará de la inercia que llevaban sus elementos componentes. The compound  that it forms in the reaction  will participate of the inertia that had its components. Observamos que este caso, que estamos tratando con “materia”, no es el mismo que cuando comentábamos la creación de las ondas electromagnéticas. We note that this case, we are dealing with "material" is not the same as when we discussed the creation of electromagnetic waves. 

Concluimos diciendo que la velocidad de la luz es inherente a si misma, independiente sobre a que soporte este adherido su foco de propagación.We conclude that the speed of light is inherent in itself, independent to its surface is adhered source of transmission. No se trata pues de un caso “extraño” el que siempre tenga el mismo valor. So it is not a "strange" case that always has the same value. 

Quizás aquí deberíamos volver a repetir la advertencia: “no confundir la imagen del suceso con el propio suceso”.Maybe here we should go back to repeat the warning: "not to confuse the image of the event with the event itself." El suceso se produce justo cuando aparece la chispa. The event occurs just when the spark appears. La imagen del suceso es la onda electromagnética que, según sabemos, tendrá siempre la misma velocidad. The image of the event is the electromagnetic wave, according to what we know, will always have the same speed. 

Es posible que estemos tentados en pensar en la existencia de fotones en vez de utilizar el concepto de onda electromagnética.It’s possible that we may be tempted to think of the existence of photons instead of using the concept of electromagnetic wave. Pero aun así, podemos decir que los fotones no existían como tales antes de provocarse la aparición del fenómeno y, por lo tanto, no venían incorporados con la velocidad del “vagón”. But still, we can say that photons did not exist as such before provoking the appearing of phenomenon, and, therefore, did not come incorporated with the speed of "wagon". No hay que considerar la posibilidad de su inercia. You don’t have to consider the possibility of its inertia.
En resumen, no podemos considerar la velocidad de la luz de la misma naturaleza que la velocidad de cualquier cuerpo.In summary, we cannot consider the speed of light of the same nature as the speed of any body. Debe tratarse la velocidad de luz como un ente aparte de las velocidades con las que nos movemos en la vida real. It must be the speed of light as an entity apart from the speed with which we move in real life. 

Aquí aparece un gazapo en el mencionado libro de A.Einstein.Here appears a mistake in that book A.Einstein. En el párrafo 7, en el que aparece el título: “La aparente incompatibilidad de la ley de propagación de la luz con el principio de la relatividad” al final del mismo y como conclusión de lo que ha expuesto transcribimos lo que dice: In paragraph 7, in which the title appears: "The apparent incompatibility of the law of propagation of light with the principle of relativity" at the end and at the conclusion of what has been exposed, transcribed what he says: 

 “…Así pues, la velocidad de propagación del rayo de luz respecto al vagón resulta ser menor que (c). "... Thus, the propagation velocity of the light beam relative to the wagon turns out to be less than (c). 

Ahora bien este resultado atenta contra el principio de la relatividad porqué, según este principio, la ley de propagación de la luz en el vacío, como cualquier otra ley general de la naturaleza, debería ser la misma si tomamos el vagón como cuerpo de referencia que si elegimos las vías, lo cual parece imposible según nuestro razonamiento. But this result goes against the principle of relativity why, according to this principle, the law of propagation of light in a vacuum, as any other general law of nature, should be the same if we take the wagon as reference body if we choose the tracks, which seems impossible in our reasoning. Si cualquier rayo de luz se propaga respecto al terraplén con la velocidad (c) la ley de propagación respecto al vagón parece que tiene que ser, por eso mismo, otra distinta…en contradicción con en principio de relatividad. If any light beam propagates over the embankment with the speed (c) the law of propagation relative to the wagon seems to have to be, for that matter, a different ... in conflict with the principle of relativity. 

A la vista del dilema parece ineludible abandonar o bien el principio de relatividad, o bien la sencilla ley de la propagación de la luz en el vacío. In view of the dilemma seems unavoidable abandon either the principle of relativity or the simple law of the propagation of light in a vacuum. El lector que haya seguido atentamente las consideraciones anteriores esperará seguramente que sea el principio de relatividad –que por su naturalidad y sencillez se impone a la mente como algo casi ineludible- el que se mantenga en pié, sustituyendo en cambio la ley de la propagación de la luz en el vacío por una ley más complicada y compatible con el principio de relatividad. The reader who has followed closely the above considerations certainly expect to be the principle of relativity, which by its nature and simplicity is imposed on the mind as almost inevitable, which remains standing, instead replacing the law of propagation light in a vacuum by a more complicated law and compatible with the principle of relativity. Sin embargo, la evolución de la física teórica demostró que este camino era impracticable. Las innovadoras investigaciones teóricas de HA Lorenz sobre los procesos electrodinámicos y ópticos en cuerpos móviles demostraron que las experiencias en estos campos conducen con necesidad imperiosa a una teoría de los procesos electromagnéticos que tienen como consecuencia irrefutable la ley de la constancia de la luz en el vacío. However, the development of theoretical physics showed that this path was impassable. Innovative theoretical investigations of HA Lorentz on electrodynamic and optical processes in moving bodies showed that experiences in these fields lead to urge a theory of electromagnetic processes that result irrefutable law of constancy of light in vacuum. Por eso los teóricos de vanguardia se inclinaron más bien por prescindir del principio de la relatividad, pese a no poder hallar ni un solo hecho experimental que lo contradijera.For this, art theorists rather bowed to dispense the principle of relativity, while unable to find a single fact contradicted experimental. 

Aquí es donde entró la teoría de la relatividad. This is where came the theory of relativity. Mediante un análisis de los conceptos de espacio y tiempo se vio que en realidad no existía ninguna incompatibilidad entre el principio de la relatividad y la ley de propagación de la luz, sino que, atendiéndose uno sistemáticamente a estas leyes, se llegaba a una teoría lógicamente impecable. Through an analysis of the concepts of space and time was actually there was no inconsistency between the principle of relativity and the law of propagation of light, but, one systematically paying attention to these laws led to a theory logically impeccable. Esta teoría, que para diferenciarla de su ampliación (comentada más adelante) la llamamos “teoría de la relatividad especial”, es la que expondremos a continuación en sus ideas fundamentales”. This theory, to differentiate it from its expansion (discussed below) is called "theory of relativity", is what will be presented here in its fundamental ideas. " 

 

Hacemos los siguientes comentarios, en las anteriores frases subrayadasWe make the following comments on the above underlined phrases 

…ahora bien este resultado atenta contra el principio de la relatividad Now ... this result goes against the principle of relativity 

 

Es una contradicción decir que atenta contra el principio de la relatividad, si estamos admitiendo que la velocidad de la luz se comporta siempre igual y, precisamente, el referido principio mantiene la idea de que todos los fenómenos físicos se comportan de igual forma en todos los Sistemas de Referencia Inerciales.It is a contradiction to say that goes against the principle of relativity, if we admit that the speed of light is always the same and behaves precisely the aforementioned principle maintains the idea that all physical phenomena behave similarly in all Inertial Reference Systems. 

También hemos subrayado:We have also emphasized:
 

…Las innovadoras investigaciones teóricas de HA Lorenz sobre los procesos electrodinámicos y ópticos en cuerpos móviles Innovative theoretical investigations ... HA Lorenz on electrodynamic and optical processes in moving bodies 

 

Queriendo conciliar las dos ideas a que nos hemos referido se encontró “la salvación” en las fórmulas de transformación de Lorenz.Wanting to reconcile the two ideas to which we referred was found "salvation" in the Lorentz transformation formulas. Estas hacían intervenir la velocidad de la luz y la consideraban como constante. These were intervened by the speed of light and considered as constant. Es posible que con esto se construyera algo más que un “refrito” al que se le llamó, y se le llama, “teoría de la relatividad especial” o, también, “teoría de la relatividad restringida”. It is possible that with this more will be build more than just a "rehash" that was called, and called, "special relativity theory" or also "theory of restricted relativity". 

Hemos utilizado el concepto de “refrito” ya que intentó hermanar los conceptos de: adición de velocidades; velocidad de la luz siempre fija y validez del principio de relatividad ligados todos por unas fórmulas llamadas transformaciones de Lorenz.We have used the concept of "rehash" and tried twin concepts: addition of speeds, speed of light always fixed and validity of the principle of relativity appearing by formulas called Lorentz transformations. Y, en la que en estas fórmulas aparecía una expresión matemática “misteriosa”, al que llamamos factor de Lorenz, en el que, es nuestra opinión, que se le atribuían las propiedades mágicas: la “dilatación del tiempo”. And, in these formulas appeared in a mathematical expression "mysterious", we call Lorentz factor, which is our view, that were attributed magical properties: the "time dilation". (Ver capítulo 9) (See Chapter 9) 

Tengamos en cuenta que Hendri Antoon Lorenz había expuesto unas fórmulas obtenidas empíricamente para resolver ciertas inconsistencias entre el electromagnetismo y la mecánica clásica.Considering that Hendri Antoon Lorenz had exposed some empirically derived formulas to resolve right inconsistencies between electromagnetism and classical mechanics. (En consecuencia no se conocía la “anatomía” de las fórmulas, para saber la función que desempeñaban cada una de las variables que la componían). (Consequently not known the "anatomy" of formulas, to know the role played by each of the variables that composed). Lorenz había descubierto en el año 1900 que las ecuaciones de Maxwell resultaban invariantes bajo este conjunto de transformaciones ahora denominadas transformaciones de Lorenz. Lorenz had discovered in 1900 that Maxwell's equations were invariant under this set of transformations now called Lorentz transformations. 

(NOTA: En el capítulo dedicado a la forma de obtención de las transformaciones de Lorenz veremos el verdadero significado del factor de Lorenz (L))(NOTE: In the chapter on how to obtain the Lorentz transformations we shall see the true meaning of the Lorentz factor (L)) 

 

8.- ANALISIS DE LA VALIDEZ DEAnalysis of the validity of the LA EXPRESIÓN MATEMÁTICA OBTENIDA EN EL EXPERIMENTO MENTAL DEL VAGÓN DE TREN mathematical expression obtained in the mental experiment of the train wagon
Hasta ahora hemos comentado qué es lo que se confunde para que se admita la falacia de la “dilatación del tiempo” y qué falso argumento se pone para justificar la validez So far we have discussed what is it that is mistaken for admitting the fallacy of "time dilation" and what false argument it uses to justify the validity of the theory of 

de la Teoría de la Relatividad Restringida. (Recordemos que el argumento que se expone en los tratados de Física para admitir la mencionada falacia, es la aparición de la desigualdad: T2 > T1 después de haber partido de una premisa falsa y haber obtenido la aparición del “misterioso” factor de Lorenz). Theory of  Restricted Relativity. (We recall that the argument set out in the treaties of Physics to support the above fallacy, is the emergence of inequality: T2> T1 after departing from a false premise and obtained the appearance the "mysterious" Lorenz factor). Ahora debemos entrar en analizar la validez de la expresión matemática obtenida en el experimento mental del “vagón de tren” para intentar averiguar qué es lo que nos puede confundir al pretender interpretar su significado. Now we should analyze the validity of the mathematical expression obtained in the experiment of "Wagon Train" to try to find out what we can confuse, in interpreting its meaning. 

Este análisis lo hemos dividido en los siguientes temas: We have divided these analyses into the following topics: 

1.- Campo de validez de la expresión matemática obtenida en el experimento mental1. - Field trip validity of the mathematical expression obtained in the mental experiment 

2.- Posible origen de la mala interpretación del resultado del experimento mental.2. - Possible origin of the misinterpretation of the result of the mental experiment. 

Seguidamente desarrollamos estos temas.Then we develop these themes. 

 

8.1.- CAMPO DE VALIDEZ DE LA EXPRESIÓN MATEMÁTICA OBTENIDA EN EL EXPERIMENTO MENTAL DEL VAGÓN DE TREN8.1. - FIELD OF VALIDITY OF THE MATHEMATICAL EXPRESSION IN THE MENTAL EXPERIMENT OF THE WAGON TRAIN 
Sabemos que una determinada fórmula matemática es valida dentro de ciertos valores de sus variables independientes en las que queda definida. We know that a specific mathematical formula is valid within certain values ​​of its independent variables on which it remains defined. Si traspasamos aquellos If we trespass those [image: image6.png]
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valores es posible que se puedan obtener respuestas absurdas.values, it’s possible that it can obtain absurd answers. Decimos que aquellos valores definen los límites del campo de validez. We say that those values ​​define the field limits of validity. 
Consideraremos la expresión matemática que se ha obtenido al exponer el ejemplo del “vagón de tren”:Considering that mathematical expression which was obtained by exposing the example of "train wagon"                                            
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Siendo:Where:
[image: image10.jpg]



 Observe que estamos utilizando la denominación de “expresión matemática” en vez de llamarle “fórmula”.Note that we are using the term "mathematical expression" instead of calling it "formula". Con esto queremos hacer una distinción entre la denominación de “fórmula” que la emplearemos para hacer un determinado cálculo y que nos conduce a una respuesta correcta o “adecuada” al entorno, y la denominación de “expresión matemática” que si bien queda indicado que deben realizarse ciertas operaciones matemáticas, no sabemos muy bien a que conducen o bien que es lo que se pretende con ella.By this we want to make a distinction between the term "formula" that we shall be using for making a determined calculation and which leads to a correct answer or "adequate" to the environment, and the name "mathematical expression" that well indicated that certain mathematical operations are performed, we don’t know very well to what it leads to or what is it that is intended with it.  
Tratando con unas expresiones matemáticas que no estamos seguros a que conducen, pensamos que sería necesario hacer una distinción entre dos tipos de validez de ellas.Dealing with mathematical expressions that we are not sure to where they lead, let’s think that it would be necessary to distinguish between two types of validity of them. 

Las distinguiremos entre: validez operativa y validez matemáticaWe shall distinguish them between: operational validity and mathematical validity. 

Entenderemos por validez operativa aquella que la obtendremos utilizando valores de las variables independientes, que son “normales” en la vida real.We shall understand that for operational validity that we shall obtain using values ​​of the independent variables, which are "normal" in real life. O sea, del “mundo en que nos movemos”.That is, the "world in which we move." Entenderemos por validez matemática aquella que permitirá obtenerla utilizando valores infinitos (positivos o negativos) tanto de las variables independientes como de las respuestas obtenidas. We shall understand by mathematical validity those that will allow to obtain using infinite values ​​(positive or negative) of both the independent variables and the responses obtained. También podemos incluir en esta categoría la que permite operar con valores cero aunque esta cifra represente un absurdo en la vida real. We can also include in this category that can operate with zero values ​​although this represents an absurdity in real life. 

Nosotros utilizaremos el concepto de “validez operativa” (Es posible que si pensáramos en utilizar el otro tipo de validez, estaríamos dando el primer paso en soñar con otra utopía).We use the concept of "operational validity" (It’s possible that if we think en using the other type of validity, we would be taking the first step in another utopian dream). 

En la referida “expresión matemática” ¿qué ocurre si se considera la velocidad (v) infinitesimalmente inferior a la velocidad (c)?...In the aforementioned "mathematical expression" what happens if we consider the speed (v) infinitesimally less than the speed (c)? ... En realidad esto es lo que ocurre en la vida real, en la que nos movemos. Actually this is what happens in real life, in which we move. La verdad es que no hemos encontrado en ningún tratado la respuesta directa a esta pregunta. The truth is we have not found any treaty in a direct response to this question. Y, esto nos hace intuir que aquí se encierra un gazapo. And, it makes us guess that here we are enclosing a mistake. (En el siguiente capítulo explicamos el porque utilizamos la palabra: “directa”). (In the next chapter we will explain why we use the word "direct"). Nosotros, apoyándonos en todo lo que hemos expuesto, o sea, interpretando la referida expresión como el “Cálculo del Tiempo de Información”, o también como “Cálculo del tiempo de recorrido de la imagen”, podemos dar la siguiente respuesta a esta pregunta: We support ourselves in all that we have discussed, that is, interpreting the said expression as the "Calculation of Time Information", or as "Calculation of travel time of the image", we can give the following answer to this question: 
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 Por lo que se obtiene: (L) = 1 y, por lo tanto: T2 = T1 (o muy aproximadamente).It is obtained: (L) = 1 and hence: T2 = T1 (or very approximately). 

Esta respuesta no tendría una interpretación lógica si quisiéramos seguir por el camino de la “Relatividad Restringida”.This response would not have a logical interpretation if we wanted to follow the path of " Restricted Relativity". En contra, si que tiene sentido si nos apoyamos en la fórmula del “Cálculo del Tiempo de Información”. On the contrary, it does makes sense if we rely on the formula "Calculating Time Information". Veremos el porqué, cuando al aplicar esta fórmula se consideren las variables: (T1) como “Tiempo Propio” del evento, y (T2) como “Tiempo de Información”. We shall see why, when applying this formula variables are considered: (T1) as "Own Time" event, and (T2) as "Time Information". 

Justificamos el anterior comentario. We justify the previous comment. En la vida real la PERCEPCIÓN de los eventos son “casi” instantáneos. In real life, the PERCEPTION of the events are "almost" instantaneous. Recordemos lo que comentamos en el capítulo nº 5, al hablar del “Tiempo Propio” del acontecimiento, en toda su amplitud, y el “Tiempo de Visualización o de Información”.We recall what we discussed in Chapter # 5, speaking of the "Own Time" event, in all its breadth, and amplitude "Time of Display or of Information". Pusimos como ejemplo la explosión de un determinado artefacto. We put as an example the explosion of a given artifact. La finalización de su “Tiempo Propio” (T1) es prácticamente instantáneo con su PERCEPCIÓN.The ending of its "Own Time" (T1) is practically instantaneous with their PERCEPTION. That is we could writeO sea que podríamos escribir: T2 = e + T1, en donde (e) es un infinitésimo.: T1 + T2 = e, where (e) is an infinitesimal. 

Si hablamos de la PERCEPCION del (TIC-TAC) del péndulo podemos decir lo mismo. If we speak of the PERCEPTION of (TIC-TAC) of pendulum we can say the same. El (TIC) o el (TAC) se perciben cada uno de ellos “casi” instantáneamente (otra cosa será la amplitud de tiempo que entre ellos exista, que esto sería su “Tiempo Propio”). The (TIC) or (TAC) perceive each one of them "almost" instantly ( the other thing will be the amplitude of time that exists between them, this would be their "Own Time"). 

Resumiendo, podremos hablar de una “fórmula” si al resultado obtenido al aplicar la referida expresión le damos el significado de: obtener el “Tiempo de Visualización”, o también “Tiempo de recorrido de la imagen” en función de las velocidades: (v) y (c) utilizadas.Summarizing, we can speak of a "formula" if the result obtained in applying the aforementioned expression give the meaning of: obtaining the " Time Visualisation", or the "Time of path of the image" in terms of the speeds: (v ) and (c) used. 

 

 8.2.-8.2. - POSIBLE ORIGEN DE LA MALA INTERPRETACIÓN DEL RESULTADO DEL EXPERIMENTO MENTAL DEL VAGON DE TREN. POSSIBLE ORIGIN OF THE MISINTERPRETATION OF THE RESULT OF THE MENTAL EXPERIMENT OF TRAIN WAGON. 
 Hemos escrito en el anterior capítulo que no habíamos visto la respuesta DIRECTA a la pregunta que nos hacíamos y aquello nos hacia intuir que encerraba un gazapo.We have written in the previous chapter we had not seen a DIRECT answer to the question we asked and made ​​us guess that a mistake was enclosed. Con esto queríamos decir que, parece ser, que se pretende argumentar la validez de la expresión matemática utilizada en el ejemplo del “vagón de tren”, pasando a través de las ecuaciones llamadas “Transformaciones de Lorentz”. By this we meant that, it seems that it pretends to argue the validity of the mathematical expression used in the example of "Train Wagon", passing through the equations called "Lorentz Transformations". Lo que constituye una forma indirecta de justificar la referida validez. What constitutes an indirect form to justify the aforementioned validity. Argumentaremos el porque:We shall argue why: 

Al factor (L) que aparece en la expresión matemática obtenida al considerar el experimento mental del “vagón de tren”, hemos visto llamarle “factor de Lorenz”. Factor (L) appearing in the mathematical expression obtained by considering the thought experiment of "Train Wagon", we have seen been called "Lorentz factor". Esto es así por aparecer este mismo factor en las fórmulas de la Transformación de Lorenz”: This is by the same factor appearing in the formulas of the Lorentz Transformation ": 

Estas fórmulas tienen la siguiente expresión: These formulas have the following expression:                               

En estas transformaciones aunque aparezca el factor (L) esto no justifica el establecer similitudes entre las anteriores fórmulas y estas, y… aquí parece ser que se inicia la aceptación de una quimera.
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In these transformations although the (L) factor appears, this does not justify to establish similarities between the previous formulas and these, and here it seems that the adaptation of a pipe dream starts.

. Veamos la finalidad y el que nos pueden indicar estas fórmulas al argumentar de la misma forma que antes habíamos hecho: We shall see at the end and that indicates us these formulas in arguing the same way as we did before:
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Estos resultados nos indican que para las velocidades que nos movemos en el mundo real nos vale la traslación de Galileo.These results indicate us that for the speeds that we move in the real world, thus we can apply the theory of movement of Galileo. O sea, se trata de la fórmula que relaciona el desplazamiento del origen sobre el eje X considerando el mismo instante de tiempo. That is, it is the formula which relates the displacement of the origin on the X axis considering the same instant of time. 

Let’s Recordemos que dijimos que las Transformaciones de Lorenz permitían poder incluir todas las leyes de la física dentro de los movimientos relativos de distintos sistemas de referencia que pueden existir o definir en el espacio.recall that we said that the Lorentz Transformations allowed to include all laws of physics within the relative movements of different reference systems that may exist or be defined in space. We do not¡No las relacionemos con el experimento mental del “vagón de tren”, aunque sea una tentación el que aparezca el llamado “factor de Lorenz”¡ . relate them to the mental experiment of "Train Wagon", although it may be temptation which appears called "Lorentz Factor". 

  

9.- UN POCO DE HISTORIA.- APARICIÓN DEL FACTOR DE LORENZA little history. Lorenz factor appearance 

 En nuestro intento de averiguar cuando, como y en donde se genera la mencionada falacia, nos apoyaremos en algunos comentarios históricos que aparecen en algunos tratados de “Física” y que también podemos encontrarlos consultando en las páginas Web.In our attempt to determine when, how and where the above fallacy generates, we will rely on some historical comments that appear in some treaties of "Physics" and you can also find them by looking in Web pages. 

La historia creemos que se inicia con el experimento de Michelson y Morley.The story we believe begins with the experiment of Michelson and Morley. Al igual que las olas y el sonido necesitan un medio para transportarse (como el agua o el aire) se supuso que la luz necesitaría un medio llamado “éter”.The same that the waves and sound require means to transport (such as water or air) it was assumed that the light would need half called "ether". Se diseñó un aparato para poder comprobar la existencia del “éter” (llamado interferómetro).This apparatus was designed to verify the existence of the "ether" (called interferometer). No es nuestro propósito entrar en explicaciones técnicas que podemos encontrarlas en las referidas páginas. It is not our purpose to enter into technical explanations that we find in the above pages. Solo diremos, como más adelante comentaremos, que este experimento fracasó. We can only say, as we shall discuss later, this experiment failed. No se pudo demostrar la existencia del “éter” (No por defecto del ensayo o del aparato utilizado sino simplemente por que el “éter” era una invención; no existía)It could not prove the existence of "ether" (not for default of test or apparatus used but simply because the "ether" was an invention, and didn’t exist) 

Transcribimos los siguientes comentarios sacados de distintas fuentes: We have transcribed the following comments taken from different sources: 

 “En la década de 1890 GFFitzgerald y Hendrik A.Lorenz trataron de explicar, cada uno por su lado, el porque de los resultados nulos obtenidos en el experimento de Michelson-Morley a partir de la siguiente suposición ad hoc ."In the 1890s and Hendrik A.Lorenz GFFitzgerald tried to explain each one seperately, because of the null results obtained in the Michelson-Morley experiment apart from the following ad hoc assumption. Propusieron que la longitud de un objeto que se movía a la velocidad (v) se contraería a lo largo de la dirección del movimiento por un factor de: They proposed that the longitude of an object moving at the speed (v) would shrink along the direction of movement by a factor of: 

 

                                               [image: image14.jpg]]




 

En la que (c) es la velocidad de la luz.Wherein (c) is the speed of light. 

El resultado neto de esta contracción sería un cambio en la longitud de uno de los brazos del interferómetro de modo que no habría una diferencia de trayectoria cuando se girase el aparato.The net result of this shrinkage would be a change in the longitude of one arm of the interferometer so that there would be a difference in trajectory when the apparatus revolve. Esta contracción física intentaba explicar por completo el experimento de Michelson-Morley. This physical contraction tried to explain completely the Michelson-Morley experiment. Original…, pero sería inconsistente con el mismo experimento cuando los dos brazos del interferómetro tuvieran longitud diferente”. Yes ... but it would be inconsistent with the same experiment as the two arms of the interferometer would have different longitude ". 

 Sin entrar en el desarrollo del referido experimento y solo a efectos de poder seguir nuestra exposición hacemos el siguiente breve comentario:Without going into the development of the aforementioned experiment and only for the purpose of being able to continue our exposition we make the following brief comments: 

El referido experimento se hizo para afirmar la existencia del “éter” (como elemento de soporte de las ondas electromagnéticas).The aforementioned experiment was done to confirm the existence of "ether" (as a support of the electromagnetic waves). Es curioso que cuando este experimento no dio el resultado apetecido (la confirmación de la existencia del éter), se buscaron artificios Curiously, when this experiment did not produce the desired result (the confirmation of the existence of the ether) was sought artifices para forzar a obtener una respuesta preestablecida (Nota: Es nuestra opinión) . Para justificar que ambos haces de luz llegaban siempre simultáneamente a su destino (llegaban en fase), y por lo tanto esto estaba en contra de la existencia del “éter” (que según la dirección del rayo el “éter” tendría que incidir mas o menos sobre el rayo de luz) se utilizó el sofisma de afirmar que los brazos del interferómetro habían modificado su longitud... to force to obtain a pre-established result (Note: It is our opinion.) To justify the two light beams simultaneously always arrived at their destination (arriving in phase), and therefore it was against the existence of the "ether" ( that according to the direction of the ray, "ether" would have to indicate more or less on the  light beam) was used sophistry to claim that the arms of the interferometer had changed their longitude ... 

 En estos datos históricos parece que podemos apoyarnos para decir que se planta la semilla de los conceptos “dilatación del tiempo” y la “contracción de la longitud”, fundados en el supuesto alargamiento, no contrastado, de los brazos de un “aparato” que luego se dudóIn this historical data it seems to say that we can support ourselves by saying that it plants the seed of the concepts "time dilation" and "longitude contraction", based on the elongation assumption, no contrast, in the arms of a "device" that then hesitated de su validez . of its validity. 

(Repetimos otra vez que existen numerosas páginas Web que permiten ampliar este tema que aquí lo estamos tratando solo en plan de resumen informativo).(We repeat again that there are many websites that allow you to extend this issue we are dealing here only informative summary plan). 

 Otro comentario histórico que encontramos refiriéndose al factor de Lorenz es el siguiente:Another historical comment that we found referring to historical find Lorenz factor is as follows: 

 “En la teoría especial de la relatividad el factor de Lorenz es un término que aparece frecuentemente en las ecuaciones de la teoría, por lo que se le suele dar un nombre propio (L). "In the special theory of relativity the Lorentz factor is a term that appears frequently in the equations of the theory, so it is usually given a name (L). lo cual permite escribir más brevemente las ecuaciones y las fórmulas de la teoría. allowing more briefly to write the equations and formulas of the theory. Aparece en los cálculos de la dilatación del tiempo, contracción de la longitud, o en las expresiones relativistas de la energía cinética y el movimiento lineal. Appearing in the calculations of time dilation, contraction of the longitude, or in the relativistic energy expression kinetics and linear movement. 

Debe su nombre a la presencia del factor por primera vez en los trabajos de Lorenz sobre la electrodinámica clásica” It owes its name to the presence of the first factor in the work of Lorenz on classical electrodynamics " 

 

Es evidente que la anterior descripción está “contaminada”.It is evident that the above description is "contaminated". Tal como veremos en el capítulo 13, al explicar la “Deducción de las formulas de la transformación de Lorenz”, el factor de Lorenz no es más que un operador que nos permite racionalizar el sistema de unidades de velocidad y tiempo que se utilizan. As we will see in Chapter 13, to explain the "Deduction of formulas of Lorentz transformation", the Lorentz factor is simply an operator that allows us to streamline the system speed and time units used. Nos permite expresar en unidades de velocidad de la luz (c) la velocidad (v) en el que se desplaza un (SRM) respecto a un (SRF). We can express in units of speed of light (c) the speed (v) in which it moves an (SRM) with towards an (SRF).   

10.- RELACIONES SINCRONIZADAS ENTRE SISTEMAS DE REFERENCIA INERCIALES (SRI) Y EVENTOS (E).Relations synchronized between inertial reference systems (CRS) and events (E) 
 Antes de iniciar el estudio de las fórmulas de las transformaciones de Lorenz es importante hacer un breve comentario sobre lo que entenderemos por las relaciones sincronizadas entre Sistemas de Referencia Inerciales (SRI).Before beginning the study of formulas of Lorentz transformations it is important to briefly comment on what we will understand by synchronized relations between Inertial Reference Systems (IRS). 

 Podemos dar la POSICION de un cuerpo en el espacio mediante el empleo de tres coordenadas que se tomen como referencia.We can give the POSITION of a body in space by using three coordinates are taken as reference. Pero, esto para nosotros no será suficiente cuando tratamos con un evento (E). But this will not be enough for us when dealing with an event (E). En estos casos hablaremos de la SITUACION de un (E), o también de un (SRI), queriendo indicar con esto que estamos definiendo para ellos una situación en el espacio (e) y en el tiempo (t) en que está ocurriendo. In these cases we will discuss the SITUATION of a (E), or also an (IRS), wanting to indicate that we are defining for them a position in space (e) and time (t) that is happening. 

Si estamos pensando y admitiendo un espacio en el que, por el mismo, no existen referencias de posición de los cuerpos, sino que es la existencia de los mismos cuerpos el que hace que existan referencias entre ellos, será útil el utilizar la palabra POSICION para el estudio de las relaciones existentes entre los eventos (E) y entre los (SRIIf we are thinking and admitting a space in which, by the same, there are no references to position of the bodies, but it is the existence of same bodies which means that there are references between them, it will be useful to use the word POSITION for the study of the relationships between events (E) and between (IRS). 

Utilizaremos la idea de POSICION tanto si nos referimos a la existencia de un determinado (SRI) o al acontecimiento de producirse un determinado (E).We will use the idea of POSITION whether we refer to the existence of a particular (IRS) or a particular event occurence (E).
 We Siempre consideraremos que en las observaciones que hagamos estableceremos relaciones sincronizadas entre diferentes (SRI) y (E), es decir, la que existe en un determinado instante, ya que de otra forma no tendría ningún sentido.always consider in the observations that we do will establish synchronized relationships between (IRS) and (E), in other words, that there exists in a given moment, and that otherwise would have no meaning. Repetimos: las relaciones entre los (E) y/o entre los (SRI) entenderemos que son del tipo: SINCRONIZADAS. We repeat: the relationship between (E) and / or between the (IRS) understand that they are of the type: SYNCHRONIZED. That is,O sea, que se producen en aquel mismo instante. that they occur at the same moment. 

 Esta es la idea con la que debemos quedarnos y que la utilizaremos en los próximos capítulos.This is the idea that we should stay with and which we shall use in the following chapters. 

 

 11.- LAS TRANSFORMACIONES DE LORENZThe Lorentz Transformations 
 El estudio de las transformaciones de Lorenz constituye la parte principal del presente ensayo, ya que en ellas nos apoyaremos para justificar el que consideremos como una falacia el concepto de la “dilatación del tiempo”.The study of the Lorentz transformations constitutes the main part of this essay, as we rely on them to justify as a fallacy to consider the concept of "time dilation". 

Hemos comentado que el llamado factor de Lorenz (L) podría ser una de las causas de confusión al pretender asociarle una posible “dilatación del tiempo” y, al propio tiempo, haberlo relacionado con los resultados y conclusiones sacadas del experimento mental del “vagón de tren”. We commented that the factor called Lorenz (L) could be a cause of confusion when trying to associate a possible "time dilation" and the own time, to have it related with the results and conclusions drawn from the mental experiment of "train wagon ". Recordemos que este factor (L) se encuentra incorporado en las fórmulas que ya hemos expuesto, y de estas fórmulas partirá nuestra investigación. Let’s recall that this factor (L) is incorporated in the formulas that we’ve already exposed, and that these formulas will leave our research. 

Pero, en primer lugar es obvio que nos preguntemos ¿para qué sirven estas fórmulas?... But, first of all it is obvious that we wonder, “for what good do these formulas serve?” ...We shall Encontraremos distintas formas de contestar a esta pregunta.find different ways to answer this question. Nuestra respuesta la construimos de la siguiente manera: Our answer is constructed as follows: 

 

Sabemos que para los Sistemas de Referencia Inerciales (SRI) se cumple el “Primer Principio de la Relatividad ”.We know that for Inertial Reference Systems (IRS) it complies the "First Principle of Relativity". 

Para que las respuestas obtenidas al aplicar a las fórmulas el valor de las variables “t” y “e” sean equivalentes en los (SRI), debemos exigir que entre ellos se produzcan relaciones sincronizadas.For the responses obtained in applying the formulas of value of the variable "t" and "e" to be equivalent in (SRI), we must require that between them, they produce synchronized relationships. 

En consecuencia, unos valores de las variables (t) y (e) obtenidas y referidas a un determinado (SRI), oa un (E), que ocupan una determinada SITUACION en el espacio, deberán TRANSFORMARSE al quererlas aplicarlas a otro (SRI) que se mueve con un movimiento relativo respecto al primero con una velocidad (v) y que podrá ir ocupando distintas SITUACIONES.Consequently, values ​​of the variables (t) and (e) obtained and referred to a specific (SRI), or to an (E), which occupy a determined SITUATION in space, must be TRANSFORMED by wanting to apply them to another (IRS) that moves with a relative movement towards the first speed (v) and which may continue occupying different SITUATIONS. 

 

Para realizar estas “transformaciones” utilizaremos las formulas llamadas transformaciones de Lorenz. To make these "transformations" we shall use formulas called Lorentz transformations. En los próximos capítulos tratamos este tema. In the following chapters we shall deal with this topic. 

Ahora, en este capítulo, aprovechamos para poner de manifiesto dos conceptos diferentes que no pueden quedar confusos.Now, in this chapter, took the opportunity to highlight two different concepts that cannot be left confused. Al final del capitulo 2.3.At the end of chapter 2.3. al hablar del “Primer Principio de la Relatividad ” hicimos la siguiente observación:speaking of the "First Principle of Relativity" we made ​​the following observation: 

 “Aquí parece que están entremezclados dos conceptos que deberían considerarse separados, cada uno autónomo de por sí, y que puede confundirnos…” "Here there seems that two concepts are intermixed that should be considered separate, each by itself autonomous and can confuse us..." 

Esta observación la poníamos con objeto de remarcar y separar el contenido de dos conceptos en los que no queda suficientemente detallada su actuación.This observation we had put with an object to highlight and separate the contents of two concepts in the ones that are not left sufficiently detailed of their performance. 

Un concepto es:A concept is:
Si imaginamos los Sistemas de Referencia Inercial (SRI) como cajones dentro de los cuales pueden contener fórmulas, variables matemáticas y parámetros, podremos decir que entre los (SRI) su comportamiento es el mismo en cuanto al resultado obtenido al aplicar las referidas fórmulas, bajo determinadas condiciones, a un determinado fenómeno físico,If we imagine the Inertial Reference System (IRS) as a drawer inside which can contain formulas, mathematical variables and parameters, we can say that among the (SRI) is the same behaviour when the result obtained by applying the aforementioned formulas under determined conditions, to a determined physical phenomenon, 

Este sería el enfoque matemático que podríamos dar al “Primer principio de la relatividad” que habíamos expuesto y comentado de forma experimental. This would be the mathematical approach that could give the "first principle of relativity" that we have exposed and discussed by experimental form. 

Un segundo concepto, diferente al anterior es:A second concept, different from the above is: 

En qué condiciones se TRANSMITE LA INFORMACIÓN procedente de la ocurrencia de un determinado evento, de un (SRF) a un (SRM).Under what conditions INFORMATION IS TRANSMITTED proceeding from the occurrence of a certain event, from one (SRF) to another (SRM). Este es el tema que ahora comentamos.This is the issue that we discuss now. Se trata de las fórmulas de las transformaciones de Lorenz. These are the formulas of the Lorentz transformations. 

 

12- VISION GRAFICA SEGUN NUESTRA FORMA DE COMENTAR LA UTILIDAD DE LAS TRANSFORMACIONES DE LORENZ .Graphic vision according to our form of discussing the utility of Lorentz transformations 
Utilizaremos una forma gráfica para comentar la finalidad y aplicación de las transformaciones de Lorenz.We will use a graphical form to discuss on the purpose and application of Lorentz transformations. Igual haremos en el siguiente capítulo al explicar la “Deducción de las transformaciones de Lorenz”. Just as we do in the next chapter to explain the "Deduction of Lorentz transformations". Creemos que el método de la demostración gráfica es el más intuitivo. We believe that the method of demonstration is the most intuitive graphic. 

La figura que utilizaremos servirá para informarnos que un evento (E) “se ha producido”.The figure that we shall use will inform us that an event (E) "occurred". Mas adelante utilizaremos los gráficos para valorar el tiempo “t” de duración de un (E). Later we shall use the graphics to assess the time "t" of length to an (E). 

Consideramos dos Sistemas de Referencia Inerciales (SRI).We consider two Inertial Reference Systems (IRS). Suponemos que en el entorno del Sistema de Referencia que consideraremos fijo (SRF) se produce un evento (E) y que existe un (SRM) que tiene una velocidad relativa (v) respecto al (SRF). We assume that the environment of the system that we shall consider fixed reference (FRS) produces an event (E) and that exists an (MRS) that has a relative velocity (v) with respect to (FRS). 
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Al decir que el evento (E) se produce en el “entorno” del (SRF) queremos indicar que se produce dentro de él.In saying that the event (E) occurs in the "environment" (FRS) we mean that it occurs within it. Que no tiene ningún movimiento relativo respecto a el.Which has no relative movement within it. Que esta íntimamente ligado al (SRF) y que se produce a una determinada distancia respecto a un punto de observación situado en este (SRF). Which is closely linked to (FRS) and that it produces a determined distance with respect to an observation point located in this (FRS). 

Los dos (SRI) los hemos unido por una línea imaginaria que supondremos que es el eje (X).The two (IRS) we have bonded by a line would imagine that we will assume that it is the axis (X). Desde el (E) también supondremos que existe una línea imaginaria que es perpendicular al eje (X). Since the (E)  we shall also assume that there is an imaginary line which is perpendicular to the axis (X). Esta línea la hemos designado como “tiempo al pié del evento” (t p ). This line we have designated as "time of the foot of the event"
(t p) It’s timeEs el tiempo que tardará en llegar la visión del evento hasta el punto (O), origen de coordenadas. that it takes to reach the vision of the event to the point (O), the coordinate origin. 

Se ha representado como (t r ) el tiempo de recorrido de la imagen desde el lugar del “nacimiento” del (E) hasta el punto final (F), lugar de observación situado en el (SRM).It has represented as (t r) the travel time of the image from the site of the "birth" of (E) to the end point (F), observing site located at (MRS). Esta información se transmite a la velocidad de la luz (c). This information is transmitted to the speed of light (c). 

Let’s Recordemos que hemos aceptado el cumplimiento del Primer Principio de Relatividad para Sistemas de Referencia Inerciales (SRI).recall that we have agreed to comply with the First Principle of Relativity for Inertial Reference Systems (IRS). Pero, nos falta imponer otra condición. But, we need to impose another condition. Para que entre dos (SRI) procesen la misma información y puedan dar las mismas respuestas procedentes de un determinado evento (E), deben recibir una INFORMACION EQUIVALENTE.So that between the two (IRS) they process the same information and can give the same answers from a particular event (E), should receive an EQUIVALENT INFORMATION. ¿Qué exige esta condición?. What is required in this condition?. Esta condición exige tener en cuenta el posible DESFASE TEMPORAL y ESPACIAL que en un determinado momento puede existir entre los dos (SRI) en recibir la información desde el (E), debido a la velocidad (v) ya sus diferentes posiciones que ocupa en el espacio en un momento dado el (SRM) respecto al (SRF). This condition requires taking into account the possible SPATIAL LAG and SPACE at one certain point may exist between the two (IRS) to receive the information from the (E), due to the speed (v) and their different positions occupied in the space at the given time (MRS) with respect to (FRS). O sea que en cada momento existan Relaciones Sincronizadas.That is that in every moment the Synchronized Relations exist. El (t d ). The 
(tdRepresenta el tiempo que habrá empleado el (SRM) para desplazarse desde el origen de coordenadas (O) hasta el punto (F) en que actualmente se encuentra.)  It represents the time to be employed (MRS) to move from the origin (O) to the point (F) in which they are currently found. 

 Es importante hacer destacar lo siguiente:It is important to note the following: 

Queda entendido que estas fórmulas transforman el valor de las variables (t), (e) que se asignan a diferentes (SRI) o (E) y que intervienen en una determinada fórmula que cuantifica un fenómeno físico.It is understood that these formulas transform the value of the variables (t), (e) that are assigned to different (IRS) or (E) and involved in a certain formula that quantifies a physical phenomenon. No transforman la fórmula, ya que entonces dejaría de ser cierto el “Primer Principio de la Relatividad ”.The formula is not transformed as they would then cease to be true, the "First Principle of Relativity". 

Es obvio que con esta transferencia del (E) al (SRF) no intentamos reproducir el fenómeno (ni reproducimos ni modificamos el fenómeno físico).Obviously, with this transfer (E) to (FRS)  we do not try to reproduce the phenomenon (or reproduce nor modify the physical phenomenon). Lo que intentamos es cuantificar las variables “t” y “e”, mediante la información recibida de la imagen del (E), que permitirá operar con la fórmula que cuantifica el fenómeno. What we try is to quantify the variables "t" and "e", by the information received from the image (E), which will operate with the formula that quantifies the phenomenon. 

 
Deduction of formulas of the transformation of Lorenz 
 El tema que ahora trataremos es la parte principal del presente ensayo.The issue that we shall now deal with is the main part of this essay. 

Hemos visto en distintas páginas Web diferentes formas de obtener las fórmulas de las Transformadas de Lorenz, a cual más oscura y complicada.We have seen in various different forms of Web pages to obtain the transformed formulas of Lorenz, each more obscure and complicated. No es una crítica a estas formas de obtención ya que alguna de ellas es bastante original. It is not a criticism to these forms of obtaining and that one of them is quite original. Lo que ocurre es que a veces se confunde lo “abstracto” con lo “opaco” Esto es peligroso ya que si nos perdemos en la espesura del bosque, muy fácilmente estaremos dispuestos a admitir la falacia de la “dilatación del Tiempo”. What happens is that sometimes confuses the "abstract" with "opaque" This is dangerous because if we get lost in the dense forest, we would very easily be ready to admit the fallacy of "time dilation". 

Nosotros nos hemos decidido por investigar la forma de poder utilizar una matemática más visual, tal como es el empleo de los elementos de la Geometría. We have decided to investigate the form of capacity by using more visual mathematics, as is the use of the elements of geometry. Esto nos permitirá desglosar, visualizar y poder adentrarnos mejor en el fenómeno que queremos estudiar. This allows us to break down, and to have a  better view on the phenomenon we want to study. (Intentar clarificar este tema…¡que mejor homenaje a la LUZ que será nuestra principal invitada!) (To try to clarify this issue ... what better tribute to the light that will be our main guest!) 

In Los siguientes capítulos los dedicamos a exponer la obtención de las fórmulas de la transformación del tiempo y de la transformación del espacio, deducidas mediante un procedimiento visual.the following chapters we shall dedicate to expose the obtaining of formulas of transformation of processing time and space, deduced using a visual procedure. Además, para mejor interpretar el análisis que realizaremos descompondremos su obtención en las dos siguientes partes: Furthermore, to better interpret the analysis that we shall realise will break them down,  and obtaining in two following parts: 

1.- Factores de conversión de las unidades físicas a utilizar en las fórmulas1. - Conversion Factors of physical units to use in formulas 

1.- Factor corrector de la velocidad.- Medida del tiempo de desplazamiento (t d )      1. - Speed ​​correction factor. - Measuring the displacement time (t d)
2.- Factor corrector del tiempo utilizado en el desplazamiento de un Sistema de      2. - Time correction factor used in the displacement of a Mobile Reference System 

Referencia Móvil (SRM).- Factor de Lorenz            (MRS). - Lorenz Factor 

2.- Deducción de las fórmulas de transformación.2. - Deduction of transformation formulas. 

1.- Fórmula de transformación del tiempo      1. - Time transformation Formula 

2.- Fórmula de transformación del espacio      2. - Space transformation Formula
3.- Observaciones respecto a las dos fórmulas de transformación obtenidas      3. - Observations with respect to the two transformation formulas obtained 

Esta descomposición de conceptos nos permitirá observar la “anatomía” de las partes integrantes de las referidas fórmulas.This decomposition of concepts allow us to observe the "anatomy" of the integral parts of the aforementioned formulas. 

13.1.- FACTORES DE CONVERSION DE LAS UNIDADES FISICAS A UTILIZAR EN LAS FORMULAS13.1. - CONVERSION FACTORS OF THE PHYSICAL UNITS USED IN THE FORMULAS 

Sabemos que en los distintos campos de la Física para obtener las respuestas en un determinado sistema de unidades, se ha de aplicar algunos criterios de conversión.We know that in the various fields of physics for answers in a certain system of units, we have to apply some conversion criteria. Esto nos permite pasar de la expresión de un tipo de unidades a las de otras, cuantificando las cantidades a asignar en estos intercambios. This allows us to move from one type of expression of the other units, quantifying the amounts to be assigned in these exchanges. En el presente ensayo debemos hacer lo mismo. In this essay, we must do the same. A estos operadores también podremos llamarles: Factor Corrector. These operators can also call them: Factor Corrector. Serán unas relaciones de tipo matemático que nos permitirán calcular los equivalentes de una magnitud física en otro tipo de orden de magnitud para poder operar con factores homogéneos. There will be mathematical type relationships that allow us to calculate the equivalent of a physical magnitude in other type of the order of magnitude to be able to operate with homogeneous factors. 

13.1.1-- FACTOR CORRECTOR DE LAS VELOCIDADES.- MEDIDA DEL TIEMPO DE DESPLAZAMIENTO (t d ).13.1.1 - CORRECTIVE FACTORS OF SPEEDS. - MEASUREMENT OF DISPLACEMENT TIME (td) 
In the perception of the image of an event between two Inertial Reference Systems with velocity (v) between them, we must remember that we are using two completely different types of speed as to nature and orders of magnitude. Podemos decir que la velocidad relativa (v) entre los dos (SRI) se supone entre dos cuerpos , o “contenedores” de posibles fenómenos físicos, mientras que la velocidad de transmisión de la información corresponde a una onda electromagnética con una velocidad (c) muy por encima de la velocidad (v).. We can say that the relative velocity (v) between the two (IRS) is assumed between two bodies, or "containers" of possible physical phenomena, while the speed of transmission of the information corresponds to an electromagnetic wave with velocity (c) well above the velocity (v) .. 

Es obvio que aunque se trata de dos expresiones que están relacionadas con “la rapidez” son diferentes. Obviously, although there are two expressions that are related to the "speed" are different. No tienen la misma naturaleza física. They have the same physical nature. ItDeben tratarse como diferentes. should be treated as different. La velocidad de la luz (c) es siempre la misma, es una constante y con un orden de magnitud infinitamente mas grande que la que se supone que se da sobre el eje (X), es decir (v). The speed of light (c) is always the same, is a constant and an order of magnitude infinitively larger than it assumes that it gives on the axis (X), in other words (v). No podemos comparar o establecer una relación entre dos longitudes o dos tiempos que estén medidos utilizando patrones diferentes de medir las velocidades. We cannot compare or establish a relationship between two longitudes or two lengths of time that are measured using different patterns to measure the velocities. Deben normalizarse de tal forma que ambas utilicen el mismo tipo de patrón. They must be standardized in such a way that both use the same type of pattern. Utilizamos la velocidad de la luz (c) como patrón. We use the speed of light (c) as pattern. O sea, los 300.000 kms/seg. In other words, the 300,000 km / sec. como unidad de velocidad as speed unit 

Para hacer las referidas conversiones debemos tener en cuenta los siguientes criterios a seguir:To make the aforementioned conversions we must take into account the following criteria to be followed: 

Todas las longitudes se cuantificarán utilizando: “unidades velocidad luz” (uvl).All the longitudes will quantify using "light speed units" (lsu). 
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Esto quiere decir que: las (uvl) son las que se consumirían para desplazarse entre dos determinados puntos de referencia.This means that: (lsu) are those that would be displaced between two certain points of reference. Por ejemplo, podemos escribir: x = k (uvl) refiriéndonos a que una determinada longitud (x) se encuentra, o requeriría k(uvl) para llegar a ella. For example, we can write: x = k (lsu) referring us to a certain longitude (x) is, or would require k(lsu) to get to it. 

La “unidad luz” es una medida de velocidad que vale: 300.000 kms/seg.The "light unit" is a measure of speed is worth: 300,000 km / sec. O sea, una (uvl) es igual a 300.000 kms/seg. That is, a (lsu) is equal to 300,000 km / sec. 

Una relación tal como: (v / c) asigna una fracción de (uvl) a una determinada velocidad (v), ya que (c) es una cantidad fija que se toma como unidad, mientras que (v) es la velocidad relativa entre los (SRI), valor diferente en cada caso en concreto.A relationship such as: (v / c) assigns a fraction (lsu) at a certain speed (v), as is (c) a fixed quantity which is taken as a unit, while (v) is the relative velocity between the (IRS), having a different value in each individual case. 

Para cuantificar una longitud (l) aplicaremos la expresión: To quantify a longitude (l) the following term applies: 

 

l = x.( v /c)                                                  l = x. (v / c) 

 

Esta expresión responde a la pregunta: Una longitud (x) que se ha recorrido a la velocidad (v) a qué longitud (l) equivale si la velocidad fuese la de la luz (c).This expression answers the question: a longitude (x) which has been travelled at the speed (v) to what longitude (l) equivalent if the speed was that of the light (c). 

Para obtener el tiempo de desplazamiento (t d ) de un (SRM) sobre el eje (X), operando con (uvl), deberemos dividir el espacio (l) por la velocidad de la luz (c).To obtain displacement time (td) to an (MRS) on the axis (X), operating with (lsu), we must divide the space (L) by the speed of light (c). 

O sea: That is:
(t d ) = (l) / (c) = (x).(v / c) / (c) = (x).(v) / (c 2 )                                (td) = (l) / (c)  =  (x). (v / c) / (c)  =  (x). (v) / (c 2)
 

Expresión que utilizaremos mas adelante al comentar la fórmula de la Transformación del Tiempo. Expression that we shall use later to discuss the formula of Transformation of Time. 

 

 

13.1.2.- FACTOR CORRECTOR DEL TIEMPO UTILIZADO EN EL DESPLAZAMIENTO DE UN SISTEMA DE REFERENCIA MOVIL (SRM).- FACTOR DE LORENZ,13.1.2. - CORRECTIVE FACTOR OF TIME USED IN THE DISPLACEMENT OF A MOVING REFERENCE SYSTEM (MRS). - FACTOR LORENZ, 
Una condición necesaria para determinar el valor del tiempo de desplazamiento (t d ) hemos visto que era el operar con un sistema homogéneo de unidades; esto exigía la transformación de velocidades tomando como unidad de medida la (uvl).A necessary condition for determining the value of displacement time (td) we have seen that it was by operating with a homogeneous system of units, this required the transformation of speed taking as the unit of measurement (lsu). Pero esta condición no es suficiente. But this condition is not sufficient. 

Una vez obtenido el (t d ) que debería asignarse al (SRM) debido a las pertinentes correcciones de la velocidad (v), este (t d ) todavía tendrá que sufrir otra transformación debido a otra condición que debemos imponerle.Once the (td)is obtained which must be assigned to (MRS) due to the appropriate corrections of the speed (v), this (td) will still have to suffer another transformation due to another conditions that we must impose to it. Se trata del cumplimiento de las Relaciones Sincronizadas.It deals with the fulfillment of Synchronized relations. Comentamos esta cuestión. We shall discuss this issue. 

Cuando se ha producido el evento (E) los valores de las variables matemáticas (e) y (t), o sea la SITUACION del (E) podemos apreciarlas desde el (SRF).When the event occurred (E) values ​​of mathematical variables (e) and (t), that is, the SITUATION of (E) we can appreciate from the (FRS). Pero… ¿podemos decir lo mismo desde una hipotética SITUACION a la que se ha trasladado el (SRM) durante este instante?.. But ... can we say the same from a hypothetical SITUATION that has moved on (MRS) during this time? .. No podremos decir que en el mismo instante el (SRM) esta viendo la misma imagen del evento que esta viendo el (SRF), es decir que están sincronizados, si no se cumple la condición: We cannot say that at the very moment the (MRS) is seeing the same image of the event that the (FRS) is watching, that is to say that they are synchronized, if they don’t comply with the condition.
 

Para que los dos (SRI) estén sincronizados, será necesario que el tiempo de desplazamiento (t d ) del (SRM) desde el (SRF), o punto de origen (O), hasta el punto de observación (F), sea igual al tiempo de recorrido (t r ) de la imagen desde el punto de inicio (E) del evento hasta aquel punto (F).For the two (IRS) to be synchronized, it will be necessary that the displacement time (td) of (MRS) from (FRS), or point of origin (O) to the
Observation  point (F) is equal to the travel time (tr) of the image from the start point (E) of the event until that point (F). 

 

Solo de esta forma podrán coincidir en un mismo punto (F) de mira, del eje (X), ambas llegadas.Only in this way may coincide at the same point (F) of sight, the axis (X), both arrivals. (Llegada de la imagen y llegada del observador de la imagen). (Arrival of the image and arrival of the image viewer). De otra forma sería imposible detectar y registrar la imagen.In other ways it would be impossible to detect and record the image. Se exige visiones sincronizadas. It requires synchronized visions. 

La siguiente figura pretende representar esquemáticamente en un (SRF) y su correspondiente (SRM) y poner de manifiesto la referida condición:The following figure is intended to represent schematically in (FRS) and the corresponding (MRS) and highlight the aforementioned condition: 
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El espacio recorrido por la imagen del evento (E) hasta el punto (F) de observación es igual a: (ct r ).The space covered by the image of the event (E) to the point (F) of observation is equal to (c . tr). El espacio recorrido en el desplazamiento del (SRM) sobre el eje (X) desde el origen de coordenadas (O) hasta el punto (F) es: (v / c) . The space covered in the displacement path (MRS) on the axis (X) from the origin (O) to the point (F) is:  (v / c). (t d ). (td)El espacio existente entre el evento (E) y el origen de coordenadas (O) es: (ct p ).  The space existing between the event (E) and the origin of coordinates (O) is:  (c . tp). 

A continuación exponemos la forma de imponer la condición del cumplimiento de las Relaciones Sincronizadas.In continuation, we shall impose the condition of compliance with the Synchronized Relationships. Veremos al final de la misma que esta condición exige el cuantificar el (t d ) en unidades correspondientes al (t p ). We shall see the end of it that this condition requires quantify (td) in units corresponding to (tp). 
Planteamiento de la condición de “Relación Sincronizada”Approaching of the condition of "Synchronized relationship" 

En la deducción matemática que vamos a realizar impondremos la condición: t r = t d , y al final veremos a que resultado nos ha conducido.In mathematical deduction that we do, we will impose the condition: tr = td, and the end result will lead us to it.
Observando la anterior figura y, aunque es bastante evidente, como ayuda a su seguimiento le informamos que el primer paso a realizar se apoya en el Teorema de Pitágoras. Noting the previous figure and, although it is quite evident, as follow-up help, we will inform you that the first thing to do supports on the Pythagorean Theorem. 

As tr = td we can used either will do. We´ll choose (td).  
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We can obtain  =>  (L) = (td) / (tp) .

Vemos que en esta deducción a aparecido el factor de LorenzWe see that in this deduction appeared Lorenz Factor 

También observamos que al haber impuesto (t d ) = (t r ) estos dos tiempos quedan relacionados mediante (L).We also note that by imposing (td) = (tr)) these two times are related by (L). Este factor cuantifica el (t d ) utilizando unidades (t p ). This factor quantifies the (td) using units (tp).
Observe que el (t p ) es un valor fijo, un parámetro del evento (E) que se esté investigando y que se tomará como referencia o patrón de medida.Note that the (tp) is a fixed value, a parameter of the event (E) under investigation and that it is taken as reference or means pattern. No ocurre lo mismo para los valores del (t d ) que irán tomando distintos valores según situemos los diferentes puntos de observación del (SRM).The same doesn’t happen for the values ​​of (td) that will take different values ​​as we place the different points of observation (SRM). También podemos decir que el factor de Lorenz hace cumplir las Relaciones Sincronizadas We can also say that the Lorenz factor complies with Synchronized Relations 

                                                                               

13.2.1.-FORMULA DE LA TRANSFORMACIÓN DEL TIEMPO13.2.1.-TRANSFORMATION FORMULA OF TIME 

 Antes de iniciar este estudio hacemos remarcar que estaremos hablando de la “transformación del tiempo”, NO de la “dilatación del tiempo”.Before starting this study we emphasize that we are talking about the "transformation of time", NOT the "time dilation". Queremos evitar toda confusión o idea asociada con la tan mencionada falacia. We want to avoid any confusion or idea associated with the so often mentioned fallacy. Entenderemos la transformación del tiempo tal como la hemos expuesto al iniciar el tema de las Transformaciones de Lorenz, o sea el que se obtiene relacionando la equivalencia entre dos Sistemas de Referencia o ejes coordenados. We shall understand the transformation of time as we have stated at the beginning of the subject of the Lorentz transformations, that is it obtains by relating the equivalence between two reference frames or coordinate axes. 

Para mejor seguimiento del proceso que utilizamos en la obtención de esta fórmula al escribir los tiempos indicamos si se refieren al Sistema de Referencia Móvil (SRM) o bien al Sistema de Referencia Fijo (SRF)To better the following process that we use in obtaining this formula by writing the times we indicated whether they refer to the Moving Reference System (MRS) or
to the Fixed Reference System (FRS) 
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We shall Analizaremos el significado de esta fórmula, utilizando los dos siguientes pasos:analyze the meaning of this formula, using the following two steps: 

 A.- Planteamiento geométrico para ver el significado de la fórmula.A. - Geometric approach to see the meaning of the formula. 

B.- Aplicación de las correcciones necesarias a realizar al referido planteamiento paraB - Application of the corrections necessary to make the aforementioned approach to operate with homogeneous physical units. Transformación de unidades.Transformation of units. 

  operar con unidades físicas homogéneas.
Realizamos a continuación los dos pasos indicados.We shall do that in two steps. 

 

PASO “A” STEP "A" 

Presentamos un planteamiento geométrico apoyándonos en la siguiente figura..We present a geometric approach relying on the following figure ..  
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En este dibujo debemos distinguir los siguientes elementos:In this drawing we should distinguish the following elements: 

La existencia de dos Sistemas de Referencia Inerciales.The existence of two Inertial Reference Systems. Un sistema de referencia móvil (SRM) que consideramos que se está moviendo respecto a otro sistema de referencia que lo consideramos como fijo (SRF), con una velocidad (v). A moving reference system (MRS) which we consider is moving with respect to another reference system that we consider as fixed (FRS), with a velocity (v).

Un punto (O), de origen de coordenadas, que sirve como referencia para poder definir una posición relativa entre los dos (SRI).A point (O) of origin of coordinates, which serves as a reference to be able to define a relative position between the two (IRS). Para el planteamiento de la fórmula, consideraremos que el (SRM) estaba situado en el punto de partida (P) y consideramos que se ha desplazado hacia la derecha, hasta el punto final (F). For formula approach, we consider that the (MRS) was located at the starting point (P) and let’s consider that it has shifted to the right, to the end point (F). 

Por el punto (O) se cruzan el eje (X) y la recta (t p ).For the point (O) intersect the axis (X) and the line (t p ) Su interpretación es “tiempo hasta el pié del evento”.Its interpretation as "time to the foot of the event." La longitud de esta recta indica el tiempo que tardará en verse o detectarse la imagen del evento (E) en el punto (O). The longitude of this line indicates the time it takes to be seen or detected the event image (E) at the point (O). 
El resto de indicaciones que aparecen el la figura los describimos al tener en cuenta los tres siguientes conceptos:The remaining indications that appear in the figure by considering the following three concepts:
1º.- La longitud de la línea vertical (t p ) que va desde el evento (E) hasta cortar el eje (X) que une el (SRF) y el (SRM) nos sitúa el (E) a una determinada distancia de este eje.1 °. - The longitude of the vertical line (tp) extending from the event (E) to intersect the axis (X) which joins the (FRS) and (MRS) places us (E) to a certain distance of this axis. Cuantifica el tiempo que tardará un observador situado en el (SRF) en ver la imagen del eveno que ha “nacido” en el punto (E). Quantifies the time it takes an observer located at (FRS) to see the image of Event has "born" in point (E). 

 2º.- Las distancias vienen valoradas en tiempos. 2º. - The distances are valued at times. O sea, el equivalente en tiempo para recorrer una determinada distancia.That is, the equivalent in time to travel to a certain distance. La expresión: t(SRF)f representa la distancia desde el origen de coordenadas (O), es decir desde la situación considerada como fija en donde está situado el (SRF), hasta llegar al punto final (F) que hemos planteado que se ha desplazado el (SRM). The expression  t(FRS)f  represents the distance from the coordinated origin (O), which means from the situation considered fixed where lies the (FRS), until you reach the end point (F) we have planted that has displaced (MRS). Este tiempo es el que tardaría el Sistema de Referencia Fijo (SRF), si en realidad se moviese, desde el origen de coordenadas (O), y llegara al punto (F) This is the time it would take the fixed reference frame (FRS), if in fact it moved, from the coordinated origin (O), and would reach the point (F).

 (NOTA: Al decir “si en realidad se moviese” nos estamos refiriendo a un movimiento relativo del (SRM) respecto al (SRF). Hecha esta advertencia, recordemos que el sistema (SRF)-(SRM) puede moverse conjuntamente a una determinada velocidad.) (NOTE: By saying "if in fact it moved" we are referring to the relative motion (MRS) with respect to (FRS). Done with this warning, we recall that the system (FRS) - (MRS) can move together to a certain speed.) 

 3º.- Pero, si en lugar de que se mueva el (SRF) utilizamos un (SRM) y ya partimos de una situación avanzada respecto a (O), por ejemplo si el (SRM) está situado en el punto de partida (P) dibujado en la figura, estaremos reduciendo el valor t(SRF)f del que habíamos hablado. 3 °. - But if instead of moving the (FRS) we used a (MRS) and already parted to an advanced position towards an (O), for example if the (MRS) is located at the point of parting (P ) drawn in the figure, we shall be reducing the value  t(FRS)f  that we spoke about. O sea, estamos TRANSFORMANDO aquel valor a su EQUIVALENTE cuando se utiliza un (SRM) que parte de otra situación que no es el (O).That is, we are TRANSFORMING that value to its EQUIVALENT when using a (MRS) that parts to another situation that is not the (O). De acuerdo con la figura, vemos que al tiempo t(SRF)f debemos restarle el tiempo correspondiente: x / c. Agreeing with the figure, we see that the time
t(FRS)f  we should subtract the corresponding time: x / c. 

El cálculo a realizar será:The calculation to perform will be: 

 

                                              t(srm)f = t(srm)f – (x / c) t(MRS)f  =  t(FRS)f - (x / c) 

 

 PASO “B”: STEP "B": 

A la anterior fórmula hay que aplicarle los Factores Correctores correspondientes a cada unidad física, para que se pueda operar con valores homogéneos. In the above formula we have to apply the Correction Factors corresponding to each physical unit, so that it can operate with homogeneous values. 

El primer Factor Corrector debe aplicarse a todo el tiempo que se supone que discurre sobre el eje (X) que hemos dibujado en la figura. The first corrective factor must be applied to the entire time it is assumed that runs through the axis (X) that we have drawn in the figure. Observemos que toda la expresión contenida en el segundo miembro de la igualdad de la anterior fórmula, es un tiempo que debe normalizarse.We Note that all the expressions contained in the second member of the equality of the above formula, is a time to be normalized. Recordemos que este tiempo debemos normalizarlo aplicándole el factor de Lorenz (L). Let’s recall that time we must normalize it by applying the Lorentz factor (L). Por lo que obtenemos como resultado: Which we will obtain as a result: 

 

                                         t(srm)f = (L) .               t(MRS)f  =  (L) . ( t(srf)f – (x / c) )( t(FRS)f - (x / c) ) 

 

El segundo Factor Corrector será el correspondiente a la relación entre las velocidades: FCV = v / c, por lo que se obtiene:The second Factor Corrector will correspond to the relationship between the speeds: 
FCV = v / c, which is obtained by: 

                                           tt(srm)f = (L).( t(srf)f – (x / c) . (v / c) )(MRS)f  =  (L) . ( t(FRS)f - (x / c). (v / c) ) 

 

Quedando expresado como: Being expressed as: 

 

t(srm)f = (L) .                                              t(MRS)f  =  (L) . (t(srf)f – (x . v) / c 2 )( t(FRS)f - (x. v) / c 2 )
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que es la fórmula que queríamos obtener. which is the formula we wanted to obtain. 

 
13.2.2.-FORMULA DE LA TRANSFORMACIÓN DEL ESPACIO.FORMULA 13.2.2.-SPACE TRANSFORMATION. 
 Los pasos que seguiremos para la obtención de esta fórmula son los mismos que los descritos en el anterior párrafo, cambiando la variable “tiempo” por la variable “espacio”The steps we shall follow to obtain this formula are the same as those described in the previous paragraph, changing the variable "time" for the variable "space" 

We shall Analizaremos el significado de la fórmula:analyze the meaning of the formula: 
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Para mejor seguimiento del proceso que utilizamos en la obtención de esta fórmula al escribir los espacios (longitudes X) hemos indicado si se refieren al Sistema de Referencia Móvil (SRM) o bien al Sistema de Referencia Fijo (SRF)To better the continuing process that we use in obtaining this formula by writing spaces (longitudes X) we have indicated whether they refer to the Moving Reference System (MRS) or to the Fixed Reference System (FRS) 

 

PASO “A” STEP "A" 

Presentamos un planteamiento geométrico apoyándonos en la siguiente figura.. We present a geometric approach relying on the following figure .. 

[image: image25.jpg]



 

El concepto (O) ya ha sido definido en el anterior capítulo. The concept (O) has already been defined in the previous chapter. 

Al igual que en el caso anterior debemos observar tres conceptos: As the same in the previous case we must observe three concepts: 

 1º.- La longitud de la línea vertical (t p ) que va desde el evento (E) hasta cortar el eje (X) que une el (SRF) y el (SRM) nos sitúa el (E) 1 °. - The longitude of the vertical line (T p) extending from the event (E) to intersect the axis (X) which joins the (FRS) and the (MRS) places us (E) 

Por el punto (O) se cruza el eje (X) y la recta (t p ). For the point (O) it crosses the axis (X) and the line (tp) Su interpretación es “tiempo hasta el pié del evento”. Its interpretation is "time to the foot of the event." La longitud de esta recta indica el tiempo que tardará en verse o The longitude of this line indicates the time it takes to see or  

detectarse la imagen del evento (E) en el punto (O).detect the event image (E) in the point(O). 

 2º.- Las distancias vienen valoradas en espacio (No en tiempos como se hacía en el anterior capítulo). 2º. - The distances come valued in space (Not in times like they did in the previous chapter). La expresión x(SRF)f representa la distancia desde el origen de coordenadas (O), es decir desde la situación considerada como fija en donde está situado el (SRF), hasta el punto final del recorrido (F). The expression x(FRS)f  represents the distance from the coordinated origins (O), that is to say from the situation considered fixed where lies the (FRS) to the covered final point (F). Es la distancia que debería recorrer el Sistema de Referencia Fijo (SRF), si en realidad se moviese, desde el origen de coordenadas (O), hasta llegar al punto final (F). It is the distance that the Fixed Reference System (FRS) should cover, if in fact it moved, from the coordinated origins (O), until reaching the end point (F). (Nota: Ver el comentario que se hizo en el anterior capítulo). (Note: See the comment made ​​in the previous chapter). 

 3º.- Pero, si en lugar de que se mueva el (SRF) utilizamos un (SRM) y ya partimos de una situación avanzada respecto a (O), por ejemplo si el (SRM) está situado en el punto (P) dibujado en la figura, estaremos reduciendo el valor: x (SRF)f del que habíamos hablado. 3 °. - But if instead of moving the (FRS) we used an (MRS) and already parted from an advanced position with respect to (O), for example if the (MRS) is located at the point (P) drawn in the figure, we will be reducing the value: x(FRS)f  we have spoke about. O sea, estamos TRANSFORMANDO aquel valor a su EQUIVALENTE cuando se utiliza un (SRM) que parte de otra situación que no es el (O).That is, we are transforming that value to its EQUIVALENT when it uses an (MRS) that parts from another situation that is not the (O). 

Vemos que la distancia si no tuviésemos que hacer ninguna corrección sería:We will see that the distance if we would not have had to do any correction would be: 

 

                                             x(srm)f = x(srf)f – v . x(MRS)f  =  x(FRS)f  -  v .t(srf)p t(FRS)p 

 

PASO “B” "B" 

Como tenemos que normalizar estos desplazamientos sobre el eje (X) aplicaremos el factor de Lorenz a ambos componentes del segundo miembro de la anterior igualdadAs we must normalize these displacements on the axis (X), we shall apply the Lorentz factor to both components of the second member of the previous equality 

 

                                       x(srm)f = (L). x(MRS)f  =   (L) . (x(srf)f – (L). (v . t(srf)p)( x(FRS)f  -  (L) . (v . t(FRS)p ) 

 

Quedando expresada como: Being expressed as: 

 


x(srm)f= (L) . ((x(srf)f – (v . t(srf)p))                                         x(MRS)f  =   (L) . ( (x(FRS)f  -  (v. t(FRS)p ) )

que es la fórmula que queríamos obtener.
which is the formula we wanted to obtain. 

 

 13.2.3.- OBSERVACIONES RESPECTO A LAS DOS FÓRMULAS DE TRANSFORMACIÓN OBTENIDAS13.2.3. – OBSERVATIONS WITH RESPECT TO THE TWO TRANSFORMATION FORMULAS OBTAINED 
 Las fórmulas de las transformaciones de Lorenz generalmente las hemos visto escritas de la forma en que las hemos dado en el capítulo 8.2. The formulas of the Lorentz transformations we have seen generally written in the form in which we have given in chapter 8.2. O sea: That is: 
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Sin que contengan mas referencias explicitas es difícil poder interpretar que representan cada una de las variables que intervienen y puede que hagan aparecer alguna duda.Without giving explicit references, it is difficult to interpret that represent each of the variables involved and may cause a doubt to appear. Así por ejemplo, nos podemos preguntar si representa la misma variable la letra (t) que aparece en el segundo miembro de ambas fórmulas. For example, we can ask if the same variable represents the letter (t) that appears in the second member of both formulas. Por este motivo decidimos no solo indicar si la variables (t) o (x) estaban asociadas al (SRF) o al (SRM), sino también si al propio tiempo se relacionaba con en punto de partida (P) o bien con el punto final (F). For this reason we decided not only
indicate whether the variables (t) or (x) were associated with (FRS) or (MRS), but also if at the same time were related with the point (P) or with point Final (F). 

Queda entendido que estamos tratando con dos fórmulas independientes.It is understood that we are dealing with two independent formulas. No con un sistema de ecuaciones que, entonces sí, sería indispensable considerar que la variable (t) fuese la misma en ambas ecuaciones. Not with a system of equations, then yes, it would be indispensable to consider that the variable (t) was the same in both equations. 

Otra duda que, a decir verdad, también se nos a planteado a nosotros, es el porque aparece en el segundo miembro de la fórmula el valor de la variable (v) sin estar afectada por la conversión a (uvl).Another doubt that, indeed, was also raised to us is why does in the second member of the formula appear the value of the variable (v) without being affected by the conversion to (uvl). Interpretaremos que este valor de (v) debe venir ya trasformado y valorado en (uvl). We shall interpret this value (v) must come already transformed and valued in (uvl). 

  

13.2.4.- FORMULAS REDUCIDAS DE LAS TRANSFORMACIONES DE LORENZ13.2.4. - REDUCED FORMULAS OF LORENTZ TRANSFORMATIONS 
 La investigación que hemos realizado respecto a la interpretación matemática de las fórmulas de las transformaciones de Lorenz, nos ha conducido a considerar un punto (P) de partida del (SRM).The research we have conducted over the interpretation of mathematical formulas of Lorentz transformations, has led us to consider a point (P) of the parting point of (MRS). Consideramos que este es un caso general de otro mas reducido.We believe that this is a general case of a smaller one. Se trata del caso en el que el punto de partida (P) esta situado en el mismo origen (O) de coordenadas.This is the case in which the point (P) is located in the same origin (O) of coordinates. O sea, en el momento inicial, el (SRF) y el (SRM) coinciden en el mismo punto.That is, at the initial moment, the (FRS) and the (MRS) coincide at the same point. Por lo que podemos decir: (P) = (O).So we can say: (P) = (O). 

Observando las figuras que se dieron en las fórmulas de la transformación del tiempo y del espacio, debemos considerar que ahora no existe la longitud que se había dibujado entre los puntos: (F) y (P).Observing the figures given in the formulas for the transformation of time and space, we must consider that now the longitude does not exist that which had been drawn between the points: (F) and (P). Sus correspondientes figuras serán: Its corresponding figures are: 

  

Figura 1 Figure 1 
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 [image: image28.png]


[image: image29.png]


[image: image30.png]


Figura 2 Figure 2 

[image: image31.jpg]



 

En consecuencia las fórmulas reducidas quedarán de la forma: In consequence the reduced formulas will be as follows:
 

 

                                  t(srm)f = (L) ( (vx / c 2 ) )                t(MRS)f  =  (L) .  ( (vx / c 2) ) 

                                                  x(MRS)f =  (L) .  ( v. t (FRS)f ) 

 

 

14.- LAS TRANSFORMACIONES DE LORENZ Y LA TRANSMISION DEL TIPO DE INFORMACIONThe Lorentz transformations and transmission of the type of information 
 Las figuras que hemos comentado hasta ahora corresponden a casos en los que se ha producido un solo evento (E).The figures that we have discussed so far correspond to cases in which there was a single event (E). Estas figuras están asociadas a los casos en que nos informamos de que el (E) se ha producido.These figures are associated to the cases in which we inform that (E) has been produced. Pero, por si mismas, darán una aportación un tanto limitada.But, by themselves, would give a contribution somewhat limited. Pongamos un ejemplo. Take an example. Si suponemos que el ensayo a realizar consiste en el examen de la oscilación de un péndulo, y consideramos como un evento (E) el que se haya producido un “Tic” (esto se produce al llegar su recorrido de oscilación en el tope izquierdo), es posible que con esta información ya tengamos suficiente para algunas cuestiones planteadas.If we assume that the test to be performed includes examining the oscillation of a pendulum, and we consider as an event (E) which has produced a "Tic" (this happens on reaching its path of oscillation at the top left), it’s possible that with this sufficient information we would have some issues raised. Sin embargo es obvio que tendrá mucha mayor aplicación si nos informamos del (Tic) y también del (Tac) (cuando el péndulo alcanza el otro tope en la parte derecha del recorrido). However, is it obvious it will have much more application if we inform ourselves about (Tic) and also (Tac) (when the pendulum reaches the other stop on the right side of the course). Ya podemos intuir que este segundo caso es el que nos servirá para plantearnos la duración de un determinado experimento, en el que observamos dos eventos (E) del mismo fenómeno; el (Tic) y el (Tac). We can already guess that this is the second case that will serve us to determine the duration of a given experiment, in which we observe two events (E) of the same phenomenon, the (Tic) and (Tac). Con esta información podremos conocer la amplitud de la duración.With this information we know the extent of the duration. 

En resumen, si queremos cuantificar la duración de un determinado fenómeno, deberemos obtener dos informaciones correspondientes a dos Relaciones Sincronizadas de este fenómeno.In short, if we quantify the duration of a determined phenomenon, we should obtain two reports for two “Synchronized Phenomenon Relationships”. Y, como es de suponer, necesitaremos aplicar en cada caso las transformaciones de LorenzAnd, as you can assume, we will need to apply in each case the Lorentz transformations. 

 La siguiente figura pretende dar información del caso de dos eventos producidos en el entorno del (SRF). The following figure is intended to give information on the case of two events produced in the environment (FRS). Debido a la velocidad relativa (v) entre los dos (SRI) en el (SRM) se recibe la información en dos posiciones diferentes.Due to the relative speed (v) between the two (IRS) on the (MRS) receives the information in two different positions. En cada posición existirá una Relación Sincronizada entre los eventos (E) y los (SRI).In each position there will be a “Synchronized Relationship” between the events (E) and (IRS).
Las indicaciones escritas en la figura corresponden al mismo planteamiento geométrico que expusimos para el caso de un solo evento, sin más que haber ampliado esta información al caso de dos eventos.The information written in the figure correspond to the same geometric approach that we discussed for the case of a single event, more than without having extended this information to the case of two events. 

 

15.- LAS TRANSFORMACIONES DE LORENZ Y LOS MOVIMIENTOS RELATIVOS ENTRE LOS SISTEMAS DE REFERENCIA INERCIALES (SRI)The Lorentz transformations and relative movements between inertial reference systems (IRS) 
En el capítulo 2.1 hablamos de los movimientos relativos entre Sistemas de Referencia Inerciales, pero no comentamos nada respecto a la transmisión de la información de un (SRI) a otro.In Chapter 2.1, we spoke about the relative movements between Inertial Reference Systems, but we did not discuss anything about the transmission of information of one (IRS) to another. O sea, respecto a la existencia y aplicación de las fórmulas de las transformaciones de Lorenz.That is, with respect to the existence and application of the formulas of the Lorentz transformations. Nos toca ahora abordar este tema. We must now address this issue. 

Sabemos que al considerar los “movimientos relativos” podemos intercambiar los papeles entre un Sistema de Referencia Móvil (SRM) con su homólogo Sistema de Referencia Fijo (SRF).We know that in considering the "relative motions" we can switch roles between a Moving Reference System (MRS) with its counterpart Fixed Reference System (FRS). Pero, si pensamos en realizar este cambio, también lo hemos de tener en cuenta en las fórmulas de las transformaciones de Lorenz. But, if we think of making this change, we have also to taken into account in the formulas of Lorentz transformations. Se trata de transponer las variables correspondientes a un miembro de la igualdad al otro miembro de la misma.It deals in transporting the variables corresponding to an equal member to another member of the same. 

Es decir: si se tenía t(srm) => t(srf) cambiarlo a: t(srf) => t(srm)Which means, if they had  t(MRS)  =>  t(FRS),  change it to:   t(FRS)  =>  t(MRS) 

 Podemos suponer la existencia del caso inverso al comentado en el anterior capítulo.We can assume the existence of the reverse case commented in the previous chapter. En esta ocasión supondremos que los eventos (Tic) y el (Tac) se producen en el Sistema de Referencia Móvil (SRM), mientras que la observación o registro de estos eventos se realizan en el (SRF). This time we shall assume that the events (Tic) and (Tac) occur in the Moving Reference System (MRS), while the observation or recording of these events take place in the (FRS). 

La figura que representa este caso será: The figure that represents this case will be: 
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16.-The fallacy of the example of the "Twin brothers" 
 El presente tema pretende desterrar la idea errónea que aparece en los libros, de que: “el ritmo del transcurso del tiempo depende del movimiento del reloj”.The present theme aims to banish the misconception that appears in the books, that: "the rate of passage of time depends on the movement of the clock." O sea, un segundo medido por un reloj inmóvil, fijo en un (SRF), corresponde a menos de un segundo medido por otro reloj en movimiento relativo con respecto al primero. That is, a second measured by a stationary clock, fixed in an (FRS), corresponds to less than a second as measured by another clock in relative moment with respect to the first. Y, de esta forma, se sueña con la utopía de que al hermano astronauta que ha viajado con el cohete, le ha pasado menos tiempo que al otro hermano gemelo que ha permanecido en la Tierra. And, in this way, it has an utopian dream that the astronaut brother who has travelled with the rocket, he has spent less time than the other twin who remained on Earth. 

En vez de decir que el tiempo “transcurre” de forma diferente entre dos relojes con movimientos relativos entre ellos, debemos decir que el tiempo en un sistema de referencia lo “vemos registrado” con una diferencia de cifras respecto a un reloj situado en otro sistema de referencia que se mueve.Instead of saying that the time "passing" differently between two clocks with relative movements between them, we must say that the time reference system as "we see it registered" with a difference of figures with respect to a clock located on another reference system that moves. 

Utilizaremos la figura del anterior capítulo, que contempla el caso de: “dos eventos producidos en el (SRM) para interpretar lo que ahora estamos diciendo.We shall use the figure of the previous chapter, which contemplates the case of "two events produced in the (MRS) to interpret what we are saying now. El comentario que ahora haremos podrá parecer en parte una repetición de lo que expusimos al hablar de “Las transformaciones de Lorenz y la transmisión de los tipos de información”. The comment that we will now do could appear in part a repetition of what we discussed when talking about "the Lorentz transformations and the transmission of the types of information." Pero hemos preferido “refrescarlo” para poder añadir nuevos comentarios. But we preferred to "refresh" to be able to add new comments. 

En el (SRM) supongamos que existe un péndulo que nos servirá de reloj.In the (MRS) suppose there is a pendulum that will serve us as a clock. En el se produce un (Tic) (por ejemplo, en el lado izquierdo del péndulo) y mediante ondas electromagnéticas su señal (no el propio fenómeno que lo produce) se transmite en el vacío a la velocidad de la luz (c) hasta el punto de percepción (ptic) de un observador situado en el (SRF).In one occurs a (Tic) (for example, on the left side of the pendulum) and its signal via electromagnetic waves (not the very phenomenon that produces) it transmits in the vaccum at the speed of light (c) until point of perception (PTIC) of an observer located at (FRS). 

El (Tac) del péndulo (realizado ahora en el lado derecho del péndulo) producido dentro del (SRM), viajando a una velocidad (v) y cuando este (SRM) se ha desplazado una determinad distancia.The (Tac) of the pendulum (made now on the right side of the pendulum) produced inside (MRS), travelling at a velocity (v) and when this (MRS) has been displaced to a certain distance. Al igual que el (tic) su señal se transmite a velocidad de la luz (c) hasta el punto de percepción (ptac) de un observador situado en el (SRF).Like the (tick) the signal is transmitted at the speed of light (c) to the point of perception (ptac) of an observer located at (FRS). 

Recordemos el Primer Postulado que dice que los (SRI) son completamente equivalentes en lo que se refiere a la medición de las leyes de la física.We recall the First Postulate that says that (IRS) are completely equivalent in regard to the measurement of the laws of physics. Y, por otra parte, al intervenir las ondas electromagnéticas, utilizaremos las transformaciones de Lorenz (y no las de Galileo) para traspasar o transformar al (SRF) los valores de las variable (e) y (t) que se está registrando en el (SRM). And, on the other hand by intervening  of electromagnetic waves, we shall use the Lorentz transformations (and not those of Galileo) to transfer or transform (FRS) values ​​of the variable (e) and (t) being recorded in the (MRS). En este caso los eventos son las llegadas del péndulo a cada uno de los topes del recorrido (Tic-Tac). In this case the events are the arrival of the pendulum to each of the covered limits (Tic-Tac). El fenómeno físico trata del desplazamiento del péndulo, de acuerdo con una determinada ley de oscilación, y su llegada o percusión en cada uno de sus extremos o límites de oscilación.The physical phenomenon deals with the displacement of the pendulum according to a certain oscillation law, and its arrival or percussion at each of its limits or boundaries of oscillation. 

De acuerdo con lo expuesto, la amplitud de oscilación del (tic-tac) detectado en el (SRF) difiere de la amplitud que se produce en el (SRM).In accordance with the explanation, the amplitude of oscillation (tic-tac) detected in the (FRS) differs from the amplitude that it produces in the (MRS). Pero esto no se produce como causa de una “degeneración” del propio fenómeno, sino como consecuencia de la “transmisión” de información; una información transmitida en dos etapas del desplazamiento del (SRM). But this does not occur as a result of a "degeneration" of the phenomenon itself, but as consequence of the "transmission" of information, an information transmitted in two stages of displacement of (MRS). 

(Nota: Creemos que es importante tener en cuenta esta idea. Por el “Primer principio de la relatividad” la ley del péndulo se regirá por las mismas variables y condicionantes en los dos (SRI). Por lo tanto el que se obtengan registros diferentes de las variables (e) y (t) entre el (SRM) y el (SRF), es solo debido a la diferente SITUACION de los dos (SRI) (Note: We believe it is important to take into consideration this idea. For the "First principle of relativity" the law of the pendulum is governed by the same variables and determining in the two (IRS). Therefore, that which obtain different recordings of the variables (e) and (t) between (MRS) and (FRS), is only due to the different SITUATION of the two (IRS). 

If we Si suponemos que dentro del (SRM) existe un registro que va acumulando el tiempo que tarda la amplitud del recorrido de cada oscilación y en el (SRF) van quedando registrados y acumulados los referidos tiempos, es evidente que cuando se quiera hacer una lectura de los mismos sus cifras no coincidirán.assume that within the (MRS), a recording accumulates the time it takes the amplitude covering of each oscillation and in the (FRS) are being recorded and the aforementioned times accumulated, it is clear that when one wants to make reading of the same, its figures do not match. The figures Serán mayores las cifras que habrán quedado registradas en el (SRF).which have been left registered in the (FRS) will outweigh. Pero esto NO SIGNIFICA QUE EL TIEMPO SE HA DILATADO para el hermano astronauta ¡tal como parece que quieren que nos lo creamos¡ Por lo que descartamos la falacia de la “dilatación del tiempo” y el cuento de que el hermano astronauta al llegar a tierra vera a su hermano con una larga barba… But this DOES NOT MEAN THAT THE TIME HAS STRETCHED for the astronaut brother, as they seem to want us to believe¡ So discard the fallacy of "time dilation" and the story that the astronaut brother on reaching the earth will see his brother with a long beard... 

 

The fallacy ofLA DIFERENCIA DE TIEMPOS EN LOS RELOJES CON MOVIMIENTOS RELATIVOS ENTRE ELLOS. the difference of time in the clocks with relative movements among them 

 Hemos hablado de la falacia de la “dilatación del tiempo”, o sea, como si el tiempo se “estirase”, ahora rebatiremos otro de los argumentos que se exponen para dar credibilidad a esta falacia: la diferencias de tiempos que marcan unos relojes con movimiento relativo entre ellos. We spoke about the fallacy of "time dilation", that is, as if time "stretches" now we shall refute another argument which exposes to give credibility to this fallacy: the timing differences that some clocks mark with relative movement among them. Hablando en metáfora podemos decir que en el capítulo anterior hemos considerado la falacia de que “se alarga la vida”. Speaking in metaphor we can say that in the previous chapter we considered the fallacy that "life is extended." Ahora consideraremos la falacia de que “los relojes se atrasan” unos respecto a otros. Now we shall consider the fallacy that "clocks get delayed" with respect to each other. 

Hemos visto escrito la frase: “un reloj en movimiento SE atrasa”. We've seen written the phrase, "a moving clock IS DELAYED." Pensamos que debemos decir: “en un reloj en movimiento un observador VERA que se atrasa”.We think that we should say "in a moving clock an observer WILL SEE that it delays." E l atraso no es una propiedad intrínseca del reloj. The delay is not an intrinsic property of the clock. (Igual podríamos decir del hermano gemelo que se queda en tierra. El que este VEA que el “TIC-TAC” de su hermano astronauta se detecta con más amplitud de tiempo, o sea se produce más lentamente, esto no indica que es lo que le esta ocurriendo a su hermano). (The same could be said of twin brother who stays on the ground. The one that SEES that the "TIC-TAC" of his brother astronaut detects with more amplitude of time, or that occurs more slowly, this does not indicate that what is happening to his brother). 

At the El TIEMPO DE VISUALIZACIÓN también podríamos llamarle TIEMPO DE INFORMACIÓN ya que se trata de periodo de tiempo en que el OBSERVADOR se esta informando de la duración del evento.DISPLAY TIME, we could also call it TIME INFORMATION, that which already deals of the duration of time in which the OBSERVER is informed of the duration of the event.
It’s Es lógico pensar que primero debe crearse un determinado fenómeno o acontecimiento, antes de que podamos verlo.logically to think that you must first create a certain phenomenon or event, before we can see it. También podemos decir que antes tiene que “producirse en toda su extensión” para que podamos “detectarlo”.We can also say that before it has to "occur in its entirety" so that we can "detect it". Esta “detección” puede ser realizada por un observador situado al mismo pié del experimento o bien a cientos de kilómetros de distancia. This "detection" can be performed by an observer located at the very foot of the experiment or hundreds of miles away.
Al decir “producirse en toda su extensión” nos estamos refiriendo que el tiempo de creación abarcará desde el inicio hasta la finalización del acontecimiento.By saying "occur in its entirety" we mean that the creation time will end from the starting to the end of the event. Solo así podremos separar el “tiempo propio del acontecimiento” del tiempo que se tarda en verlo. Only then can we separate the "time of the event itself" the time it takes to see it. Pongamos como ejemplo la explosión de un determinado artefacto. Let’s take for example the explosion of a given artifact. Supondremos que la explosión tiene lugar en un determinado Sistema de Referencia. We shall assume that the explosion takes place in a certain Reference System. El tiempo que abarca desde el “inicio” a la “finalización” posiblemente nos parecerá instantáneo aunque, si pudiésemos afinar más, quizás podríamos hacer un desglose entre las dos fases. The time ranges from "start" to "end" will possibly seem to us as instantaneous though, if we could refine more, maybe we could do a breakdown between the two phases. Lo que queremos indicar es que estamos utilizando tiempos del propio evento, o tiempo “contenido” en el propio evento. What we mean is that we are using the time of the event itself, or time "contained" at the event. Es lo que le llamaremos “tiempo de creación” o TIEMPO PROPIO . This is what we shall call "creation time" or OWN TIME. 

Otro aspecto responderá a la pregunta: ¿cuando VERÁ el evento un observador situado en el mismo o en otro Sistema de Referencia?Another aspect will answer to the question: when will the event SEE an observer situated on the same or another Reference System? Es evidente que debemos responder que depende de la distancia a que esté del evento.It’s evident that we must respond that it depends on the distance to where the event is. Esta INFORMCION se transmite a velocidad de la luz y, repetimos, el observador puede estar a pié del experimento o bien a miles de kilómetros. This INFORMATION transmits light speed and, again, the observer may be present at the experiment or thousands of miles away. Con este ejemplo pretendemos hacer resaltar la diferencia entre la duración del tiempo del evento, o TIEMPO PROPIO, y la duración de llegada de la información a un posible observador situado a una determinada distancia.With this example we intend to emphasize the difference between the length of time of the event, or OWN TIME, and duration of arrival of information to a possible observer located at a certain distance. 

Podemos utilizar un ejemplo parecido al de los “hermanos gemelos” pero con la variante que el péndulo lo supondremos situado en el (SRF) mientras que la observación de tiempos se realiza desde el (SRM) (Ver figura del capítulo 14)We can use an example similar to the "twin brothers" but with the variant we shall assume that the pendulum is located in (FRS) while observing of times perform from the (MRS) (see figure in Chapter 14). 

Igual que ya dijimos estableceremos el convenio de que se produce un “TIC” cuando el péndulo llega, por ejemplo, en la parte superior izquierda. As we have already said, we shall establish that there an agreement that it produces a "TIC" when the pendulum reaches, for example, in the upper left. En consecuencia diremos que se produce un “TAC” cuando el péndulo llega a la parte superior derecha.In consequence, we  shall say it produces a "TAC" when the pendulum reaches the top right. 

El evento de producirse un “TIC” habrá sido provocado por leyes y causas que no entramos en detallar.The event of producing a "TIC” will have been caused by laws and causes that we will not get into any detail. Lo que hacemos resaltar es que “se ha creado el “TIC”. What we stress is that "it has created the" TIC ". Let’sSupongamos que cuando se crea el “TIC” se produce un destello luminoso. suppose that when it creates the "TIC" it produces a flash of light. Un observador situado más o menos alejado del punto en donde se produce el acontecimiento tardará más o menos tiempo en VER (percibir) el acontecimiento. An observer situated more or less far away from the point where the event occurs takes more or less time to SEE (perceive) the event. 

De la misma forma razonamos que en la parte superior derecha habrá llegado el péndulo y se habrá “creado un TAC”.In the same way we reasoned that in the upper right, the pendulum will have reached and will have "created a TAC". Repetimos lo que hemos comentado. We repeat what we said. Un observador situado más o menos alejado del punto en donde se produce el acontecimiento tardará más o menos tiempo en VER (percibir) el acontecimiento. An observer situated more or less far away from the point where the event occurs takes more or less time to SEE (perceive) the event. 

Lo que ahora nos interesa hacer destacar es que el tiempo transcurrido entre los “TIC-TAC” de un péndulo se percibirán y, en consecuencia, se registrarán con diferente amplitud por un observador situado “lejos” del punto en donde se producen los eventos.What we want to emphasize now is that the time covered between the "TIC-TAC" of a pendulum will be perceived and, consequently, with record with different amplitude by an observer situated "far" from the point where events occur. 

Si consideramos el “TIC-TAC” del péndulo como un solo fenómeno, o sea consideramos su tiempo global o amplitud de este tipo de tiempo, podemos utilizarlo para medir la duración de algún acontecimiento.If we consider the "TIC-TAC" of the pendulum as a single phenomenon, that is to consider its global time or amplitude of such type of time, we can use it to measure the duration of some event. Puede ser por ejemplo el tiempo de permanencia de un astronauta dentro del cohete o, por analogía al péndulo, la frecuencia de los latidos de un corazón. It may be for example the length of stay of an astronaut in the rocket or, by analogy to the pendulum, the frequency of the beating of a heart. Estos tiempos son inherentes al suceso. These times are inherent to the event. Por algún sistema, utilizando ondas electromagnéticas, podemos hacer que se pongan de manifiesto, o sea VISUALIZARLOS, por un observador que registrará el acontecimiento. For a system using electromagnetic waves, we can reveal that, or VISUALIZE, by an observer who will record the event. Y esta amplitud del TIEMPO DE VISUALIZACIÓN registrada por el Observador, es evidente que no será el mismo que el que tiene o requiere el propio evento. And this amplitude of DISPLAY TIME recorded by the observer, it is clear that it will not be the same as it has or requires the event itself. O sea, el TIEMPO PROPIO del acontecimiento. That is, the OWN TIME of the event. 

 

Wrong or erroneous arguments that try to validate the fallacy of "time dilation" 
Creemos que después de haber desentrañado el “misterioso” papel del factor de Lorenz, de haber puesto en claro la confusión existente entre los conceptos de el propio suceso y el tiempo de recorrido de la imagen del mismo, y de haber interpretado los capítulos correspondientes a la falacia del ejemplo de los hermanos gemelos y la falacia de la diferencia de tiempos en los relojes con movimientos relativos, no debería quedar duda en clasificar como una falacia la idea de la “dilatación del tiempo”.We believe that after having unravelled the "mysterious" role of Lorenz factor, of having made ​​clear the existing confusion between the concepts of the event itself and the time covered of the same image, and of having interpreted the corresponding chapters to the fallacy of example of two twin brothers and the fallacy of the difference in time in the clocks with relative movements, there should not be left any doubt in classifying as a fallacy in the idea of "time dilation". Pensamos que posiblemente hemos trazado el camino correcto para llegar a acertadas conclusiones. We thought we have possibly set the right path to reach accurate conclusions. 

Como sea que existen determinados argumentos que pretenden dar validez a lo que, para nosotros, es una falacia, pensamos que es oportuno comentar algo sobre estos argumentos.As there are certain arguments that seek to validate to what, for us, is a fallacy, we think it appropriate to say something about these arguments. Los dos argumentos esgrimidos son: The two arguments are: 

1º.- El error de considerar que en el sistema (GPS) de los satélites artificiales interviene1 º. - The misconception to consider that in the system (GPS) of the artificial satellites, the application of special relativity intervenes, and in consequence, acquire to validate such theory.
2ª.- La prueba de los muones2º. -  Proof of muons 

Seguidamente comentamos estos argumentos.Then we discuss these arguments. 

 

18.1.- EL ERROR DE CONSIDERAR LA APLICACIÓN DE18.1. - THE MISCONCEPTION OF CONSIDERING THE APPLICATION OF LA RELATIVIDAD ESPECIAL EN EL SISTEMA (GPS) DE LOS SATÉLITES ARTIFICIALES SPECIAL RELATIVITY IN THE SYSTEM (GPS) OF ARTIFICIAL SATELLITES 
Algún lector después de haber leído nuestro primer escrito digital titulado: “Monografías.Com => Teoría de la relatividad => Filosofía => Teoría de la relatividad.Some reader after having read our first digital writing entitled "Monografias.com => Theory of Relativity => Philosophy => Theory of Relativity. Falacias y utopías” pretendía continuar apoyando la validez de la teoría de la RELATIVIDAD ESPECIAL , o restringida, basándose en su aplicación en el sistema (GPS) de los satélites, por lo que nos dedicamos brevemente a comentar este argumento EQUIVOCADO. Fallacies and utopies "intended to continue supporting the validity of the theory of SPECIAL RELATIVITY, or restricted, based on its application in the system (GPS) satellites, so we briefly dedicate to comment on this WRONG argument.
El nombre que hemos utilizado para la “duración del tiempo en el recorrido de la imagen”, o sea el, “TIEMPO DE INFORMACIÓN” lo utilizaremos para hablar del sistema (GPS) y aclarar la duda manifestada por estos lectores.The name we used for the "length of time in the path of the image” that is "INFORMATION TIME" we shall use it to talk about the system (GPS) and clarify the doubt expressed by these readers. Estos lectores exponen como justificación de la validez de la Teoría de la Relatividad , su necesaria aplicación en los satélites del sistema (GPS). These readers presented to justify the validity of the theory of relativity, its necessary application in satellites of the system (GPS). En este sistema se constatan diferencias de tiempo registrados por los relojes atómicos, entre los satélites y las estaciones receptoras, si no se aplica tal Teoría. In this system, they observe differences of time recorded by atomic clocks, between satellites and receiving stations, if such a Theory does not apply. Esto es solo una verdad a medias. This is only half true. 

It’s possible that we mayEs posible que estemos de acuerdo en cuanto a la aplicación de la RELATIVIDAD GENERAL , la que utiliza como una de sus variables el concepto “gravedad”. agree as to when the application of GENERAL RELATIVITY, which uses as one of its variables the concept of "gravity". Se utiliza para corregir los errores de apreciación que se producirían entre los satélites y las estaciones receptoras si no se aplicase tal teoría. It uses to correct the errors of assessment that would occur between the satellites and receiving stations if this theory is not applied. En lo que NO estamos de acuerdo es en admitir que se utiliza también la Teoría de la Relatividad Restringida , ya que a este título se le ha asociado, por error, una interpretación equivocada del mencionado experimento mental.On what we have NOT agree on is to admit that it is also uses the theory of restricted relativity, since this title has been associated, by mistake, a misinterpretation of the mental experiment mentioned. 

Las informaciones intercambiadas entre satélites y estaciones receptoras, son transmitidas a través de ondas electromagnéticas.The information exchanged between satellites and receiving stations are transmitted via electromagnetic waves. A grandes rasgos diremos que, estas ondas mediante una codificación previamente establecida trasmiten la información necesaria para realizar las pertinentes correcciones de tiempos, sincronizar los relojes de los distintos satélites y estaciones receptoras, y así poder determinar localizaciones. Broadly speaking we can say that these waves by means of a previously established coding transmit the necessary information to make the necessary corrections of time, synchronize the clocks of the different satellites and receiving stations, and thus to determine localizations. Sin entrar en detalles técnicos, lo que nos interesa hacer resaltar es que se está transmitiendo INFORMACION entre distintos sistemas móviles con velocidades relativas entre ellos, utilizando el soporte de las ondas electromagnéticas. Without going into technical details, what we want to emphasize is that it is transmitting INFORMATION between different moving systems with relative velocities between them using the support of electromagnetic waves. Es obvio que estamos tratando con un caso de transferencia de información en que se produce un desfase de tiempos y que aplicaremos las transformaciones de Lorenz. It is obvious that we are dealing with a case of information transfer that occurs in a gap of time and we will apply the Lorentz transformations. 

En la sincronización de relojes debe aplicarse lo que nosotros hemos llamado: la formula del “CALCULO DEL TIEMPO DE INFORMACIÓN” , que es el que cuantifica el “tiempo utilizado en el recorrido de una imagen” en función de la velocidad relativa (v) entre dos Sistemas de Referencia.In the synchronization of clocks we must apply what we have called: the formula of "TIME CALCULATION INFORMATION", which is what quantifies the "time spent in the path of an image" in terms of the relative velocity (v) between two Reference Systems. Recordemos que este concepto está exento de toda consideración en lo que se refiere a la “dilatación del tiempo” y al “acortamiento de un cuerpo”. Por lo que NO debemos justificar tales utopías fundadas en la utilización del sistema de satélites (GPS). (Recuerde lo que hemos expuesto en el capítulo nº 17 “La falacia de la diferencia de tiempos en los relojes con movimientos relativos”) We recall that this concept is exempt from consideration in regards to the "time dilation" and "shortening of one body." For what we must NOT justify such utopies based in the utilization of satellite system (GPS). (Remember what we discussed in Chapter nº 17 "The fallacy of the difference in time in clocks with relative movements") 

 

18.2.- LA FALSA PRUEBA DE LOS MUONES18.2. – THE FALSE TESTING OF THE MUONS 
We Recordemos que habíamos comentado que un muón es una partícula subatómica que se desintegra en otras partículas subatómicas poco después de ser producido.recall that we mentioned that a muon is a subatomic particle that disintegrates into other subatomic particles shortly after being produced. TheLos muones pueden producirse en experimentos de física nuclear en el laboratorio, y se ha observado que un muón en reposo en el laboratorio se desintegra en un tiempo medio de muons can be produced in nuclear physics experiments in the laboratory, and it was found that a muon at rest in the laboratory disintegrates in an average time of [image: image33]2,2 x 10 -1 s. 2.2 x 10-1 s. después de ser producido.after being produced. Además de su producción en el laboratorio, los muones se generan en la capa superior de la atmósfera de la Tierra. Bombardeos energéticos del espacio exterior, llamados rayos cósmicos, caen constantemente sobre la Tierra y colisionan con las capas más altas de la atmósfera terrestre. In addition to its production in the laboratory, the muons are generated in the top layer of the Earth's atmosphere. Energetic bombings from outer space, called cosmic rays, are constantly falling on the Earth and collide with the upper layers of Earth's atmosphere. Estas colisiones producen muones que se desplazan hacia la Tierra desintegrándose parte de ellos durante su recorrido. These collisions produce muons that displace towards the Earth disintegrating a part of them during their journey. 

Hemos leído otro escrito que se da como prueba de la “dilatación del tiempo” que también creemos que es una falacia.We have read another written test is given as the "time dilation" we also believe that it is a fallacy. Transcribimos parte de su contenido: “En 1976, en el laboratorio del Consejo Europeo para Investigación Nuclear (CERN) en Ginebra, Suiza, muones inyectados en un gran anillo de almacenamiento alcanzaron velocidades de aproximadamente 0,9994 c.We transcribe some of its contents: "In 1976, at the laboratory of the European Organization for Nuclear Research (CERN) in Geneva, Switzerland, muons injected into a large storage ring reached speeds of about 0.9994 c. Los electrones producidos por los muones en decaimiento fueron detectados mediante contadores alrededor del anillo, lo que permitió a los científicos medir la tasa de decaimiento y, por consiguiente, el tiempo de vida del muon.The electrons produced by muons in decay were detected by counting meters around the ring, enabling scientists to measure the decay rate and therefore the lifetime of the muon. El tiempo de vida de muones en movimiento fue medido y se obtuvo un valor aproximadamente 30 veces mayor que el de un muón estacionario, en concordancia con la predicción de la relatividad” The lifetime of moving muon was measured and obtained a value about 30 times larger than a stationary muon, in agreement with the prediction of relativity " 

 Transcribíos el argumento expuesto en algún libro de Física, que se emplea para justificar la idea de la “dilatación del tiempo” fundándose en la prueba de los muones: “Como sabemos el tiempo que tarda un muón a desintegrarse en el laboratorio y, por otra parte, debido a la altura en que se encuentra la capa superior de la atmósfera (10 Kms.), lugar en donde se producen las colisiones y nacen los muones, no debería llegar ningún muón al nivel de la superficie de la Tierra ”.We transcribe the argument exposed in some book of Physics, used to justify the idea of "time dilation" on the basis of proof of muons: "As we know the time it takes a muon to break into in  the laboratory and on the other part, due to the height at which it finds the top layer of the atmosphere (10 Kms), place where the collisions occur and muons born,  should not reach any of the mouns to the level of the surface of the Earth. " Sin embargo y, queriendo justificar el concepto de la “dilatación del tiempo”, se añade que, como se detectan algunos muones a nivel del suelo esto confirma la “dilatación del tiempo”, ya que si el tiempo no se hubiese “dilatado” se hubiesen extinguido todos antes de llegar a tierra. However, and wanting to justify the concept of "time dilation", it adds that, as some muons are detected at ground level, this confirms the "time dilation", as if time had not been "expanded" it might have been extinguished before reaching land. 

 With respect Respecto a esta conclusión añadiremos dos opiniones para rebatir tal prueba.to this conclusion, we shall be adding two opinions to rebute such evidence. Queda entendido que serán nuestras propias opiniones, contra las personas que todavía sigan admitiendo la “dilatación del tiempo” It is understood to be our own opinions against those who still continue to be admitting the "time dilation" 

 1º.- En la referida prueba se trabajó y verificaron cantidades infinitamente pequeñas y se obtuvieron resultados con diferencias infinitamente pequeñas.1º. - In the referred evidence, it worked and verified infinitely small quantities and obtained results with infinitely small differences. Pero… una diferencia infinitamente pequeña no quiere decir que se corra el riesgo de cometer un gazapo infinitamente grande. But ... an infinitely small difference does not mean running the risk of committing an infinitely large error. (Nota: el tiempo de vida de un muón, estimado en un laboratorio es de: 2,2 x 10 -6 sg.). (Note: the lifetime of a muon, estimated in a laboratory are: 2.2 x 10 -6 sec.). Pensamos que las ganas de justificar un criterio preestablecido hicieron ver lo que no era posible ni realizable. We think that the desire to justify a predetermined criterion did see what was not possible or realizable. 

       2º- Pensamos que la muestra obtenida en los ensayos realizados en el laboratorio (Figura 1), o bien desde la parte más alta de la atmósfera (Figura 2), no podemos considerarlos como dos experimentos compatibles. 2º - We believe that the sample obtained in the tests performed in the laboratory 
(Figure 1), or from the top of the atmosphere (Figure 2), we cannot consider them as two compatible experiments. 

En el laboratorio la creación y detección del muón se realiza dentro de un mismo Sistema de Referencia Fijo (SRF) .In the laboratory setting and muon detection is performed within a Fixed Reference System (FRS). En la Figura 1 el evento (E), o sea el nacimiento del muón, y la percepción del evento por un observador, se producen dentro de un mismo Sistema de Referencia. In Figure 1 the event (E), that is, the birth of the muon, and the perception of the event by an observer, occurs within the same Reference System. O sea, en el mismo suelo de la Tierra.That is, on the same floor of the Earth. En consecuencia, aquí no hay que aplicar ninguna corrección. Consequently, there's no need to apply any correction. No hay que aplicar las transformaciones de Lorenz para que una velocidad (v) opere con unidades de velocidad de la luz (c). Do not apply the Lorentz transformations for a speed (v) to operate with units of the speed of light (c). 

En este caso, como no existen movimientos relativos, el tiempo transcurrido desde que “ha nacido” el muon hasta que el observador, situado en el mismo Sistema de Referencia, lo ha detectado, es igual a la velocidad de la luz (c) dividido por el espacio existente dentro del laboratorio, entre desde donde se produce el fenómeno hasta donde está situado el observador.In this case, as there are no relative movements, the time covered since “the birth" of the muon until the observer located in the same Reference System, detected, equals to the speed of light (c) divided by the space existing within the laboratory, from where it  produces the phenomenon to where the observer is located. (Los kilómetrso de recorrido por el anillo) (The tour kilometers of the path of the ring) 

 

Figura 1 Figure 1 
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No ocurre lo mismo cuando se quiere valorar el tiempo que tarda el observador situado en la Tierra a registrar el tiempo que ha transcurrido desde que se ha generado el muón en la capa superior de la atmósfera. The same does not happen when you want to evaluate the time it takes the observer on Earth to record the time that has been covered ever since the muon is generated on the upper layer of the atmosphere. En este caso supondremos como Sistema de Referencia Fijo (SRF) justo el entorno en donde se ha producido el muón. In this case we shall assume as Fixed Reference System (FRS) just in the environment where the muon has occurred. 

Vemos pues que estamos considerando dos Sistemas de Referencia Inerciales (SRI).We see that we are considering two Inertial Reference Systems (IRS). 

El (SRF), entorno del lugar en donde se ha producido el evento (E) y el (SRM) que es la Tierra que se está desplazando respecto al lugar en donde se produjo el evento a unaThe (FRS), around the place where the event occurred (E) and (MRS) which is the Earth that is moving with respect to the place where the event occurred at a 

v = 30 Kms /seg. v = 30 km / sec. 
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En la siguiente figura se representan los dos (SRI).The following figure shows the two (IRS). ¿Se le ocurre al lector si en este caso deberemos realizar alguna corrección al querer obtener el tiempo que se ha tardado en poder observar la aparición del referido evento (E)?..Dado que la Tierra se esta moviendo con una velocidad (v), deberemos transformar esta velocidad para expresarla en unidades de velocidad de la luz (c). Does it occur to the reader if in this case, we should think of some correction by wanting to obtain the time that it took to be able to observe the appearance of the aforementioned event (E)? .. Given that the Earth is moving with a velocity (v) , we should be transforming  this speed to express it in units of speed of light (c). Se trata de utilizar la fórmula de las transformaciones de Lorenz. It deals in using the formula of the Lorentz transformations. (La forma reducida ya que el (SRM) ha partido de (O)). (The reduced form as the (MRS) parted from (O)).
Figura 2                                                       Figure 2 [image: image38.jpg]3
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La Figura 2 representa este caso. La Tierra se está desplazando a velocidadFigure 2 depicts this case. Earth is moving at speed 

RELATIVA: v = 30 Kms / seg.RELATED: v = 30 km / sec. con respecto a otro punto del espacio, o entorno, en que “nació” el muón.towards another point in space, or environment, in which "was born" the muon. (a una altura h = 5. 10 3 m .) Esto representará un pequeñísimo incremento en el tiempo de observación respecto a la mencionada prueba realizada en el laboratorio. (At a height h = 5.103 m.) This will represent a very small increase in the time of observation with respect to the mentioned test performed in the laboratory. Decimos “pequeñísima” porque, recordemos, al aplicar el factor de Lorenz debemos dividir: v = 30 Kms / seg. We say "small" because, we remember, when applying the Lorentz factor, we must divide: v = 30 km / sec. por c = 300.000 Kms / seg. for c = 300,000 km / sec. A esto nos referíamos en el primer punto al decir que se obtenían diferencias muy pequeñas.To this we referred at the first point in saying that very small differences were obtained. Lo que nos asombra es que en los citados libros dicen: “aunque la diferencia encontrada es muy pequeña, esto demuestra que el tiempo se ha dilatado” What amazes us is that in those books say: "Although the difference found is very small, this shows that the time has dilated" 

El siguiente capitulo al hablar de la “dilatación de la imagen” puede servir también de apoyo en el tema que estamos tratando.The next chapter in speaking of the "dilation of the image" can also serve as support in the issue at hand. 

Pensamos que la prueba de los muones PUEDE SERVIR PRECISAMENTE PARA DEMOSTRAR QUE LA DILATACION DEL TIEMPO ES UNA FALACIAWe think the testing of muons  CAN SERVE PRECISELY TO SHOW THAT TIME DILATION IS A FALLACY 

  

19.- LA TRANSFORMACION DEL RECORRIDO DE LA IMAGEN.- LA DILATACION DE LA IMAGEN.-The transformation of image path. Image dilation 

 Hasta ahora hemos estado tratando las ondas electromagnéticas como un medio de transmitir información y hemos utilizado la velocidad (c) con la que se transmitía una imagen.So far we have been treating electromagnetic waves as a means of transmitting information and we used the speed (c) by which it transmitted an image. 

En este párrafo nos ocuparemos del recorrido de la imagen.In this paragraph we shall look at the image path. La siguiente figura nos ayudará a interpretar lo que expondremos. The figure below will help us interpret what we shall discuss. El dibujo representa varios puntos de observación de la imagen del evento en función del recorrido que haya realizado el observador (SRM) desde el pié del evento (E). The drawing shows several points of observation of the image of the event depending on the path which has performed by the observer (MRS) from the foot of the event (E). En el dibujo suponemos que el observador está situado en el punto (P 4 ). In the drawing we suppose that the observer is located at the point(P4El es pacio recorrido por la imagen se irá alargando en función de la distanci)
The space covered by the image will become larger in function of the distance (vt d ).(v. t d)Se tratará de determinar el TIEMPO DE RECORRIDO DE LA IMAGEN (t r ) desde el punto en que se produce el evento (E) hasta uno de los puntos (P1), (P2)… situados sobre el eje (X).  It will deal to determine the COVERED TIME OF THE IMAGE (tr) from the point where the event occurs (E) to one of the points (P1), (P2) ... located on the axis (X).
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La aplicación del factor (L) puede servir para medir en cuanto se alargará el tiempo de recorrido (t r ) de la IMAGEN de un evento (NO el evento) al desplazarse y separarse el punto de mira del evento de la línea perpendicular del mismo al eje (X) The application of the factor (L) can be used to measure as they lengthen the covered time (tr) of the IMAGE of an event (NOT the event) to displace itself and separate the spotlight event of the perpendicular line of the same, the axis (X) 

Para calcular el tiempo del recorrido de la imagen de evento (t r ) y la implicación que tiene el factor (L) procederemos de igual forma que habíamos realizado al deducir elTo calculate the covered time of the event image (tr) and the implication that the factor has (L), we shall proceed in the same way we had done to deduct (td) 

(t d ).. Solo que ahora al plantearnos que los valores (t d ) y (t r ) deben ser iguales, en vez de escoger la variable (t d ) para continuar los cálculos, escogeremos la variable (t r ).Only now when considering that the values ​​(td) and (t r) must be equal, instead of choosing the variable (td) to continue the calculations, we shall choose the variable (tr)
De esta forma se obtiene: In this way we obtain: 
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 Con lo que vemos que el factor (L) nos permite TRANSFORMAR el Tiempo de la Imagen (t p ) del evento (E) al punto (O) en el Tiempo del Recorrido de su imagen hasta llegar a ser percibida por el (SRM). With what we see that the factor (L) allows us to TRANSFORM the Image Time (tp) of the event (E) to (O) in the Covered Time of its image up to be perceived by the (MRS) . 

 OBSERVACION: Es importante darnos cuenta que aquí solo han intervenido unos cálculos geométricos implicados en la estructura que hay que asignarle al factor (L) y que estamos hablando de una TRANSFORMACIÓN del (t p ) en (t r ) y NO de una IGUALDAD. OBSERVATION: It is important to take into consideration  that here only the implicated  geometric calculations intervened in the structure that must be assigned to the factor (L) and which we are talking about a TRANSFORMATION of (tp) in (tr) and NOT of an EQUALITY. Lo que descarta la idea de la “dilatación del tiempo”.What rules out the idea of "time dilation". Quizás por esto deberíamos llamarle “la tercera ecuación” de transformación. Maybe for this  reason we should call it "the third equation" transformation. Dejamos pendiente al criterio del lector esta denominación. We leave this domination  to the reader’s judgement.
También podemos observar que aquí no intervienen “factores correctores” ya que la relación que establecemos entre estos dos tiempos se desarrolla utilizando el mismo patrón de medida, o sea la (c).We can also see that here the "correction factors" don’t intervene, since we establish the relationship between these two times is developed using the same yardstick, that is the (c). 

 

20.- LA RELATIVIDAD DERelativity LA SIMULTANEIDAD.- CASO SOBRE LA APARICIÓN DE DOS SUCESOS SIMULTÁNEOS.- UN ENFOQUE DUDOSO concurrency. Case about the appearance of two simultaneous events. Doubtful approach 
 En primer lugar presentaremos el ejemplo de los “sucesos simultáneos” tal como aparece en el citado libro de A.Einstein, con lo que daremos la idea y visión de lo que allí se expone.First we shall give the example of "simultaneous events" as stated in that book A.Einstein, with what we shall give the idea and vision of what has been explained in the book. Seguidamente nos dedicaremos a demostrar en donde esta el “gazapo” que genera la admisión del citado error.In continuation, we shall show where is the "error" that generates the admission of the error mentioned. 

En el libro se presenta otra vez un ejemplo de un “vagón de tren” en el que va montado un observador y se indica que:The book presents again an example of a "train wagon" in which is mounted an observer and states that: 

 

Sucesos que son simultáneos respecto a un vagón parado NO lo son respecto a un vagón en movimiento (Léase como: Sistema de Referencia en Movimiento (SRM))Events that are simultaneous with respect to a stationary wagon are NOT about a moving wagon (read as: Moving Reference System (MRS)
Cada cuerpo de referencia (sistema de coordenadas) tiene su tiempo especial.Each body of reference (coordinate system) has its special time. 

 

Las siguientes figuras pretenden aclarar lo que estamos comentando. The following figures are intended to clarify what we are discussing. En la primera figura se representa un vagón parado. In the first figure shows a stationary wagon. En el mismo instante se producen dos rayos de At the same moment it produces two beam lights simultaneously from (A) and (B). 
luz, simultáneamente desde (A) y (B).. 
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(OJO, quede entendido que las posiciones (A) y (B) son una forma de situar las posiciones de partida de estos rayos. O sea, de marcar unas coordenadas de partida. No confundir con la idea de que los rayos parten desde dentro del vagón justo adosadas a sus paredes. La posición de partida de los rayos es fija desde fuera del vagón). (BEWARE, it was understood that the positions (A) and (B) are a way to place the parting positions of these beamlights. That is to mark the parting coordinates. Do not confuse with the idea that the rays part from within the wagon just attached to its walls. The position of parting of the beamlights is fixed rays from outside the wagon). 

Debido a que el vagón está parado el observador situado en el punto medio del vagónBecause the wagon is stationed, the observer located at the midpoint of the wagon percibe al mismo tiempo, simultáneamente, los dos haces de luz…perceives at the same time, simultaneously, the two beamlights.
El referido libro continúa explicando: “no ocurre lo mismo cuando el vagón esta en movimiento (Sistema de referencia móvil)”.The aforementioned book continues: "the same does not happen when the wagon is in motion (Moving Reference System)". 

La siguiente figura representa el anterior vagón pero ahora en movimiento.The figure below shows the previous wagon but now in motion. Se representan tres posiciones de avance, a una velocidad (v), y que para poderlas visualizar mejor se han dibujado cada una debajo de la anterior.It represents three forward positions at a speed (v), and so that they can be better visualized, drew each of them distinctly under one another.
Los dos rayos que se disparan al mismo tiempo, justo cuando el vagón ocupa la primera posición del dibujo, no son percibidos simultáneamente por el observador situado en el centro del vagón.The two beamlights that trigger at the same time, just when the wagon occupies the first place in the drawing, are not perceived simultaneously by the observer located at the center of the wagon. Debido al movimiento hacia la derecha, a velocidad (v), el observador no percibirá la existencia de los dos rayos al mismo tiempo. Due to the movement toward the right, velocity (v), the observer will not perceive the existence of the two beams simultaneously. El rayo procedente de (A) The beam starting from (A) 
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 tardará más tiempo en llegar a alcanzar el punto de mira del observador, ya que este se está moviendo junto con el vagón en el sentido de alejarse del punto (A) de inicio del disparo. takes longer to get to reach the point of the observer's focus, as it is moving along with the wagon in the sense of getting away from the starting  point (A) of shooting. Respecto al rayo que ha partido de la situación (B) ocurre lo contrario que el que procede de (A). Regarding the beam that started from the situation (B) the opposite occurs to the one proceeding from (A). El observador se habrá ido acercando a la situación (B) acortando la duración de la llegada del referido rayo. The observer will have moved closer to the situation (B) shortening the duration of the arrival of that beam. Esto es lo que pretenden exponer la segunda y tercera posición del anterior dibujo. This is what is intended to expose the second and third place in the drawing above. 

 Al pretender establecer una “relación” entre lo que ocurre entre un Sistema de Referencia Fijo (SRF) y un Sistema de Referencia Móvil (SRM) se cometen errores de interpretación. In seeking to establish a "relationship" between what happens between a Fixed Reference System (FRS) and a Moving Reference System (MRS) are committed errors of interpretation. Sobretodo si esto nos conduce a admitir a “acortamiento de longitudes” ya “dilataciones de tiempo”.Especially if it leads us to admit the "shortening of longitudes" and "time dilation". No entramos a comentar la forma “artificial” con el que se pretende justificar los citados conceptos, puesto que nuestro propósito es totalmente diferente. We shall not get into discussing the "artificial"  form which it seeks to justify the above concepts, since our purpose is totally different. 

 A continuación exponemos nuestra teoría que pretende desenmascarar la anterior falacia. In continuation, we present our theory that aims to expose the previous fallacy. 

Debemos repetir una vez más la advertencia: NO CONFUNDIR LA IMAGEN O RESULTADO DE UN SUCESO CON EL PROPIO SUCESO. We must repeat this warning again: DO NOT CONFUSE THE IMAGE OR RESULT OF AN EVENT WITH THE EVENT ITSELF. 

Al tratarse de dos rayos de luz, quizás el lector no identifique los dos conceptos: “suceso” e “imagen” del propio suceso. In dealing with the two rays of light, perhaps the reader might not identify the two concepts: "event" and "image" of the event itself. El “suceso” es la producción o aparición de los rayos de luz en el punto “A” y en el punto “B”. The "event" is the production or appearance of rays of light at point "A" and point "B". Los rayos de luz pueden haberse generado por distintos motivos. The rays of light may have been generated for different reasons. Por ejemplo, un rayo generado por determinadas condiciones atmosféricas; el accionar un dispositivo generador de luz… Aquí se termina su historia. For example, a beam generated by certain atmospheric conditions, in activating a depositive light generator ... Here its story ends. Lo que continúa es la imagen del suceso. What follows is the image of the event. Es la información que se está transmitiendo mediante el avance de las ondas electromagnéticas y que puede, o no, llegar a alcanzar a un determinado punto de observación.It is the information which is being transmitted through the advancement of electromagnetic waves and may or may not get to reach a given point of observation. 

En resumen, un viajero situado en un Sistema de Referencia Móvil (SRM) dos sucesos In short, a traveller located in a Moving Reference System (MRS) two events 

que han nacido en el mismo instante deberá considerarlos como tal, como instantáneos. which were born at the same moment be considered as such, as instantaneous. Pensamos que es lógico así considerarlo. We think it is logical to consider as well. Otra consideración es que él los VEA o DETECTE con tiempos desfasados. Another consideration is that he SEES or DETECTS with outdated times. O sea su VISION no es simultánea.That is, his VISION is not simultaneous. Las transformaciones de Lorenz nos permiten calcular estos desfases. The Lorentz transformations allow us to calculate these offsets. 

Quede claro que: NO SE ALARGA EL TIEMPO DEL SUCESO.It must remain clear that: IT DOES NOT EXTEND THE TIME OF THE EVENT. 

 
21.- RELATIVIDAD ENTRE OBSERVACIONES REALIZADAS DESDE DISTINTOS MARCOS DE REFERENCIA.- SISTEMAS DE REFERENCIA EQUIVALENTES.Relativity between observations performed from different frames of reference.  Equivalent reference systems. – CONDICIÓN DE IDENTIDAD.  Identity condition 
 En los libros de física se expone el tema en que dos Sistemas de Referencia Inerciales (SRI) en el que uno se mueve con relación a otro, sin que podemos afirmar cual es el que se mueve con respecto al otro, obtendremos los mismos resultados respecto a los tiempos de medición de un determinado ensayo.In physics books is discussed the issue in two Inertial Reference Systems (IRS) in which one moves towards another, without which we can say which is the one moving towards the other, we shall obtain the same results with respect of the measuring of times of a given experiment. Esta afirmación es correcta aunque hemos observado que su planteamiento es algo tortuoso y se presta a una posible confusión. This affirmation is correct, although we have observed that its approach is somewhat convoluted and open to possible confusion. Este es el motivo por el que dedicamos el presente número. This is the reason why we present this issue. 

Definimos como Marco de Referencia Inercial (MRI) al conjunto de dos Sistemas de Referencia Inerciales (SRI) en los cuales, indistintamente, uno se puede considerar como Sistema de Referencia Fijo (SRF) y el otro como Sistema de Referencia Móvil (SRM).We define Inertial Reference Frame (IRF) to the sets of two Inertial Reference Systems (IRS) in which, either one can be considered as Fixed Reference System (FRS) and the other as Moving Reference System (MRS). Diremos que dos (MRI) son opuestos cuando tienen intercambiados los (SRI).
 Nos preguntamos que condiciones deben existir en la observación de un evento (por ejemplo el tic-tac de un péndulo idéntico en ambos marcos) considerado desde dos (MRI) diferentes para identificar que se trata del mismo evento.We wonder what conditions must exist in the observation of an event (eg the tic-tac of a pendulum identical in both frames) considering from two different (IRF) to identify that it deals with the same event. Diremos que se trata de hacer una prueba de IDENTIDAD del evento.We shall say that it deals with doing a test of event IDENTITY. O también, que un (MRI) es la REPLICA del otro. Or also, that an (IRF) is a REPLICA of the other. También podemos preguntarnos, en el ejemplo del vagón de tren, ¿continuará siendo válida nuestra afirmación diciendo que lo único que nos vale son los datos obtenidos por el operador (O1). We can also ask ourselves, in the example of the train wagon, will our affirmation continue to remain valid  saying that the only thing better is the data obtained by the operator (O1) ? Recordemos que el observador (O2) lo único de que nos informa es del tiempo que le tarda la observación del evento teniendo en cuenta la “Ampliación del Recorrido de la Observación ” En resumen tenemos que estudiar las variables que intervienen y como intervienen para poder testificar que estamos observando un mismo evento. Let’s recall that the observer (O2), the only thing that tells us is the time it takes for the observation of the event taking into account the "Extention of the Path of Observation" In short we have to study the variables involved and how they intervene in order to testify we are observing the same event. 

Para el referido estudio nos auxiliaremos con el empleo del siguiente dibujo, en el que aparece un tercer observador, al que le apodamos el “Tercer Ojo”.For the aforementioned study we will help with the example of the following drawing, in which appears a third observer, whom we can call the "Third Eye". El dibujo representa dos (MRI) diferentes, vistas por un mismo observador: el “Tercer Ojo”... The drawing shows two different (MRI) seen by the same observer: the "Third Eye" ... 

Consideraremos que en el primer (MRI) es el vagón que se mueve respecto al segundo (parte superior del dibujo).We shall consider that in the first (IRF) it is the wagon that moves towards the second (upper picture). En el segundo (MRI) es el vagón el que está fijo.. In the second (IRF) is the wagon which is fixed .. 

Primer (MRI) ( Parte superior del dibujo)First (IRF) (top of the drawing) 

Equivale al ensayo del vagón de tren del que habíamos hablado.Equivalent to test of the train wagon we talked about, El operador (O1), móvil por estar dentro del vagón es el que realiza el ensayo.the operator (O1), moving from being inside the wagon is the one which performs the test. Es el que anotará el tiempo real que transcurre “en el ENSAYO”It’s the one which will record the actual time which occurs "in the EXPERIMENT" 

El Observador (O2) está fijo en tierra.The Observer (O2) is fixed on the ground. El tren se mueve con velocidad (vt) respecto al observador fijo (O2). The train moves with velocity (vt) towards the fixed observer (O2). Le afectará el “Recorrido de la Observación ” si es que pretende conocer cuanto tiempo tarda en enterarse. It will be affected by the "Path of the Observation" if it intends to know how long it takes to learn.
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Segundo (MRI) (Parte inferior del dibujo)Second (IRF) (bottom of picture) 

Es una visión inversa de la anterior.Is a reverse vision of the above. Se trata de un segundo (MRI).It deals with second (IRF). El operador (O1) que realiza el ensayo esta quieto. The operator (O1) that performs the test is still. O sea en este caso es fijo; está encima del vagón y el vagón no se mueve. That is, in this case is fixed, is above the wagon and the wagon does not move. La persona (O2) que observa el ensayo se desplaza a una velocidad (vp); o sea es móvil. The person (O2) observing the test is moving at a velocity (vp), or is movable. Se desplaza de derecha a izquierda pasando por delante del vagón.It moves from right to left passing in front the wagon. (Para hacer una representación más gráfica de este desplazamiento, a la persona (O2) se le ha representado con unas ruedas en los pies). (To make a graphical representation of this displacement, the person (O2) has been represented with wheels on the feet). 

 VARIABLES A TENER EN CUENTA.- CONDICIÓN DE IDENTIDADVARIABLES TO CONSIDER. – IDENTITY CONDITION 

Para determinar si los dos Sistemas de Referencia son EQUIVALENTES deberemos tener en cuenta las variables que son atribuibles al propio fenómeno (físico, químico, biológico) que se observa, y las variables que hacen referencia a los dos (MRI).To determine whether the two Reference Systems are EQUIVALENT we must consider the variables that are attributable to the phenomenon itself (physical, chemical, biological)  that are observed, and the variables that refer to both (IRF). 

La variable que atribuiremos al propio fenómeno será la que representamos en los Sistemas mediante: (d).The variable that we shall be attributing on the very phenomenon will be the one which we shall present in the Systems through (d). O sea, utilizando la metáfora, se trata de la altura del vagón.That is, using the metaphor, it deals with the height of the wagon. Esta variable indica la duración del evento. This variable indicates the duration of the event. (Recordemos el ejemplo del tic-tac del (péndulo). Dos eventos que sean del mismo tipo, que tengan la misma naturaleza, no son iguales ni mucho menos es el mismo, si tienen diferente valor de la variable (d). Esto exige que el Segundo Sistema tenga el mismo valor (d) que el Primero. Ya que este es el VALOR PROPIO del evento. ( We recall the example of the ticking (pendulum). Two events that are the same type, having the same nature, are not equal, much less is the same, if they have different variable value (d). This requires that the Second System have the same value (d) than the First. Since this is the VALUE ITSELF of the event. 

En cuanto a las variables inherentes a los dos Sistemas de Referencia implicados, serán las velocidades en que se mueven.As for the variables inherent in the two Reference Systems involved, will be the speed in which they move. Si decimos que ha de ser lo mismo el que el Sistema Primero se mueva respecto al Segundo que, viceversa, el Sistema Segundo se mueva respecto al Primero, impondremos la condición de IDENTDAD y la expresaremos de la siguiente forma:If we say that it is to be the same thing, that the First System to move relative to the second, conversely, the Second System moves towards the first, we will impose the condition of IDENTITY, and we shall express it as follows: 

 
CONDICION DE IDENTIDAD IDENTITY CONDITION 
Llamamos: Call: 

PS = Primer Sistema. PS = First System. SS = Segundo Sistema                        SS = Second System 

VPS = Velocidad del Primer Sistema. VPS = Speed of the first system. VSS = Velocidad Segundo Sistema VSS = Speed of the second ​​System 

 We require that it compliesExigimos que se cumpla:: 

 VPS respecto a SS = VSS respecto a PSVPS with regards to SS   =   VSS with regards to PS 

 

Seguidamente comentaremos mediante un ejemplo lo que podría conducirnos a una confusión si al observar el anterior dibujo planteáramos para la condición de Equivalencia la igualdad: vt = vp y no la Condición de Igualdad que comentamos.In continuation, we shall discuss with an example which could lead to a confusion if observing the above drawing we would be approaching for the condition of  Equivalence, the equality: vt = vp and not the equal condition we discussed. 

Hacemos resaltar que la Condición de Identidad no exige que ninguno de los dos Sistemas esté quieto (quizás el anterior dibujo podría inducirnos a cometer tal error).We note that the Identity Condition does not require neither of the two Systems be still (perhaps the drawing above would lead one to commit such an error). Se trata de sistemas inerciales en los que cada uno mantiene su propia velocidad. It deals with inertial systems in which each maintains its own speed. El “Tercer Ojo” así los verá. The "Third Eye" as it shall see them. 

En el citado ejemplo del astronauta se menciona en los libros que, según los cálculos, para el astronauta el tiempo le habrá transcurrido más lentamente que para el personal de tierra.In the previous mentioned example of the astronaut, it is mentioned in the books that, according to the calculations, for the astronaut, the time will have passed much slower than for the person on the ground. Mientras que para el personal de tierra se observará al revés.While for the person on the ground will be seen in reverse. El astronauta consume más tiempo.The astronaut consumes more time. Hecha esta afirmación, concluye el ejemplo con la desconcertante afirmación de que ambos tiempos habrán sido iguales. Having done with this affirmation, the example concludes with the disconcerted affirmation that both times will have been equal. ¡Claro está, esto tenía que haber sido ya así, sin tantos retorcidos cálculos¡… It is clear, this had to have been like this, and without many twisted calculations! 
¿En donde está el punto débil de tal razonamiento y su incoherente conclusión?..Where is the weak point of such reasoning and its incoherent conclusion? Justificamos esta contradicción con el siguiente argumento: We justify this contradiction with the following argument: 

It dealsSe trata justamente de lo que hemos comentado en anteriores números, pero que no nos cansaremos de repetir. just with what we have discussed in previous chapters, but we will not get tired of repeating. Se confunde la velocidad del proceso (en este caso el tic-tac de un reloj físico y, asociándolo a él, un transcurrir del reloj biológico correspondiente al astronauta) con la velocidad de observación correspondiente al RECORRIDO DE OBSERVACIÓN.It confuses the speed of the process (in this case the tic tac of a  physical clock and, associating it with him, a passing of the biological clock corresponding to the astronaut) with the speed of observation corresponding to the PATH OF OBSERVATION. 

La duración del tiempo registrado por el referido tic-tac, viene en función de la variable (d) representada en el dibujo y tiene en mismo valor en ambos Sistemas (Es su VALOR PROPIO).The length of time recorded by the aforementioned tic-tac, comes in function of the variable (d) shown in the drawing and has the same value in both systems (ITS OWN VALUE). Además estamos tratando con dos sistemas de referencia Equivalentes puesto que uno es la Réplica del otro.Furthermore, we are dealing with two equivalent references since one is a replica of the other. Aunque el astronauta vaya a una velocidad (vt) y el personal en tierra viaje a la velocidad (vp) de desplazamiento de la tierra (Aproximadamente 106.000 kms / hora) la condición de IDENTIDAD no impone la igualdad entre estas variables si no que se ciñe a las normas que hemos expuesto. Although the astronaut goes at a speed (vt) and the person on the ground travels at the speed (vp) displacement of land (approximately 106,000 km / h) the IDENTITY condition does not impose equality between these variables but that it agrees with the regulations we have set. 

 
 22- SIMULTANEIDAD DE DOS EVENTOS SIMULTANEITY OF TWO EVENTS 
Hemos leído en los tratados de física relativista que los eventos que son simultáneos para un observador no son simultáneos para otro observador que se encuentra en movimiento relativo respecto del primero.We have read in the physical treatises relativistic that the events that are simultaneous for an observer are not simultaneous for another observer who is found in relative motion with respect to the first. Creemos que esto no está bien explicado. We believe this is not well explained. Deberíamos decir que: los eventos que son simultáneos en un cierto marco de referencia también lo son en otro marco de referencia pero con cierto retraso de visión debido a la “Ampliación del Recorrido de Observación”. We should say: the events that are simultaneous in a certain frame of reference are also in another frame of reference but with a certain delay of vision due to the "Extending of the Path of Observation". (Nota: Recuerde la definición de Marco de Referencia Inercial (MRI) dado en el anterior capítulo). (Note: Remember the definition of Inertial Reference Frame (IRF) given in the previous chapter). Observemos las siguientes figuras al aplicar nuestra lógica de movimientos relativos dentro de un “espacio absoluto”: We shall observe in the following figures in applying our logical relative movements within an "absolute space": 

Suponemos que se trata de dos sistemas de referencia EQUIVALENTES.We assume that it deals with the two EQUIVALENT reference systems. 

Primer (MRI) ( Primera Figura )First (IRF) (first figure) 

Consideramos el observador (O2) fijo.We shall consider the observer (O2) fixed. 

Podrá comprobarse que: l 1 + l 2 = l 3 + l 4 .You could check that: l 1 + l 2 = l 3 + l 4. Por lo que los dos eventos que se ve que nacen juntos terminan juntos. Seeing that the two events born together, end together. 

(NOTA: Para su comprobación podríamos utilizar las matemáticas. Pero no creemos que sea necesario ya que a simple vista y por estar el dibujo a escala, podemos ver la simetría que existe entre las referidas sumas de valores).(NOTE: For check this, we could use mathematics. But we do not think that it is necessary since a simple vision and with the scale drawing, we can see the symmetry between the aforementioned sums of values). 

Segundo (MRI) ( Segunda Figura)Second (IRF) (Figure II) 

Consideramos el observador (O2) móvil.We consider the observer (O2) mobile. 

También podrá comprobarse que: l 1 + l 2 = l 3 + l 4 .You could also check that: l 1 + l 2 = l 3 + l 4. Por lo que los dos eventos que se ve que nacen juntos terminan juntos. By seeing that the two events born together, end together. 

(NOTA: Lo mismo que en el Primer Sistema para su comprobación podríamos utilizar las matemáticas. Pero no creemos que sea necesario ya que a simple vista y por estar el dibujo a escala, podemos ver la simetría que existe entre las referidas sumas de valores).(NOTE: The same as in the first system for its testing, we could use mathematics. But we do not think that it is necessary since a simple vision eye and with the scale drawing, we can see the symmetry between the said sums of values). 
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Si nos situamos en el espacio absoluto, en un punto que le llamaremos el “Tercer Ojo”, solo apreciaremos para cualquiera de los dos (MRI) el retraso de visión debido a la “Ampliación del Recorrido de la Imagen ”.If we are situated in absolute space, at a point which we shall call the "Third Eye", we would only notice for any of the two (IRF), the delay of vision due to the "Expanding of the Image Path." 
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